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K 3000 Vac   K 3000 Wet

 

Manual de instrucciones, Instruções para o uso
Istruzioni per l’uso, 

 

√‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜

 

Lea detenidamente el manual de instrucciones y asegúrese de entender su contenido antes de utilizar la máquina.

Leia as instruções para o uso com toda a atenção e compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da máquina.

Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni per l’uso e accertarsi di averne compreso il contenuto.
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Símbolos en la máquina:

 

¡ATENCIÓN! La máquina, si se utiliza 
de forma errónea o descuidada, puede 
ser una herramienta peligrosa que 
puede causar daños graves e incluso 
la muerte al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de entender 
su contenido antes de utilizar la 
máquina.

Utilice siempre:

• Casco protector homologado

• Protectores auriculares 
homologados

• Gafas protectoras o visor

Este producto cumple con la directiva 
CE vigente.

¡ATENCIÓN! Al cortar se genera 
polvo que puede causar daños por 
inhalación. Utilice una máscara 
respiratoria homologada. Procure que 
haya buena ventilación.

¡ATENCIÓN! Al cortar se produce 
polvo que puede causar daños al 
inhalar. Utilice una máscara 
respiratoria homologada. Evite la 
inhalación de vapores de gasolina y 
gases de escape. Procure que haya 
buena ventilación.

¡ATENCIÓN! Las reculadas pueden 
ser repentinas, rápidas y violentas, lo 
que podría causar accidentes 
mortales. Lea las instrucciones y 
asegúrese de entender su contenido 
antes de utilizar la máquina.

 

Etiquetado ecológico.

 

 El símbolo en el 
producto o en su envase indica que no se 
puede tratar este producto como 
desperdicio doméstico. Deberá por lo 
tanto depositarse en un centro de 
recogida adecuado para el reciclado de 
equipos eléctricos y electrónicos.

Haciendo que este producto sea manipulado 
adecuadamente, se ayuda a evitar consecuencias 
negativas potenciales para el medio ambiente y las 
personas, lo que puede ocurrir con la manipulación 
inadecuada como residuos del producto.

Para obtener información más detallada sobre el 
reciclado de este producto, contacte con la oficina 
municipal local, con el servicio de eliminación de 
desperdicios domésticos o con la tienda donde compró el 
producto.

 

Los demás símbolos/etiquetas que aparecen en la 
máquina corresponden a requisitos de 
homologación específicos en determinados 
mercados.

 

Explicación de los niveles de 
advertencia

 

Las advertencias se clasifican en tres niveles.

 

¡ATENCIÓN!

¡NOTA!

AVISO

!

 

¡ATENCIÓN! Indica un riesgo de daños 
graves para el usuario o incluso muerte, 
o bien daños al entorno, si no se siguen 
las instrucciones del manual.

!

 

¡NOTA! Indica un riesgo de lesiones para 
el usuario o daños al entorno si no se 
siguen las instrucciones del manual.

 

AVISO Indica un riesgo de daños en los materiales o en 
la máquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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Apreciado cliente:

 

Gracias por elegir un producto Husqvarna.

Esperamos que su máquina le proporcione plena 
satisfacción y le sirva de ayuda por mucho tiempo en 
adelante. La adquisición de alguno de nuestros productos 
da acceso a asistencia profesional con reparaciones y 
servicio. Si la máquina no fue adquirida en un distribuidor 
oficial, preguntar en la tienda de compra la dirección del 
taller de servicio más cercano.

Este manual de instrucciones es un documento 
importante. Procure tenerlo siempre a mano en el lugar 
de trabajo. Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio, 
mantenimiento, etcétera) puede alargar 
considerablemente la vida útil de la máquina e 
incrementar su valor de reventa. Si vende su máquina, 
entregue el manual de instrucciones al nuevo propietario.

 

Más de 300 años de innovación

 

La fundación de la empresa sueca Husqvarna AB data 
del año 1689, cuando el Rey Karl XI encargó la 
construcción de una fábrica para la fabricación de 
mosquetes. En ese momento se establecieron los 
cimientos de la experiencia tecnológica en la que se 
basan muchos de los productos punteros en el mundo en 
el sector de las armas de caza, bicicletas, motocicletas, 
electrodomésticos, máquinas de coser y productos para 
exteriores.

Husqvarna es líder internacional en productos 
motorizados para exteriores destinados a la silvicultura, 
el mantenimiento de parques y el cuidado del césped y 
del jardín, así como equipos de corte y herramientas de 
diamante para el sector de la construcción y la piedra.

 

Responsabilidad del usuario

 

El propietario / empresario es el responsable de 
asegurarse de que el usuario tiene los conocimientos 
necesarios para utilizar la máquina con seguridad. Los 
supervisores y los usuarios deben haber leído y 
entendido el manual de instrucciones. Deben tener 
conocimiento de lo siguiente:

• Las instrucciones de seguridad de la máquina.

• Las aplicaciones y las limitaciones de la máquina.

• El modo de uso y de mantenimiento de la máquina.

La utilización de esta máquina podría estar regulada por 
la legislación nacional vigente. Infórmese sobre la 
legislación vigente en el lugar donde trabaja antes de 
empezar a utilizar la máquina.

 

Los derechos que se reserva el 
fabricante.

 

Toda la información y todos los datos contenidos en este 
manual de instrucciones son vigentes en la fecha de 
impresión del manual.

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar 
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a 
introducir modificaciones en la construcción y el diseño 
sin previo aviso.

 

Características

 

El alto rendimiento, la fiabilidad, la tecnología innovadora, 
las soluciones técnicas avanzadas y el respeto 
medioambiental son los valores que caracterizan a los 
productos de Husqvarna.

A continuación se describen algunas de las 
características únicas de su producto.

 

Elgard™

 

Elgard™ es una protección contra sobrecarga electrónica 
que protege el motor. Dicha protección protege la 
máquina y amplía su vida útil. Gracias a Elgard™, la 
máquina indica cuándo se aproxima a la carga máxima.

 

Softstart™

 

Softstart™ es un limitador de sobreintensidad electrónico 
que permite un arranque más suave.

 

Accesorio de aspiración

 

El accesorio de aspiración se acopla fácilmente a la 
máquina y se conecta a la aspiradora / colector de polvo 
para alojar el polvo con eficacia durante el corte seco.
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¿QUÉ ES QUÉ?

 

Componentes de la máquina - K 3000 Wet

 

1 Mango trasero

2 La protección debe estar siempre montada en la 
máquina

3 Kit de agua

4 Disco de corte

5 Bloqueo de eje

6 Mango delantero

7 Tapas de inspección

8 Bloqueador de interruptor

9 Interruptor

10 Grifo con limitador de flujo

11 Conexión de agua

12 Placa de características

13 Portaescobilla

14 Escobillas de carbón

15 Interruptor de circuito de pérdida a tierra

16 Llave combinada

17 Buje + etiqueta

18 Protección contra salpicaduras

19 Manual de instrucciones
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Componentes de la máquina - K 3000 Vac
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1 Mango trasero

2 La protección debe estar siempre montada en la 
máquina 14”

3 Mango de ajuste para protección

4 Disco de corte

5 Placa de características

6 Mirilla

7 Portaescobilla

8 Escobillas de carbón

9 Interruptor

10 Bloqueador de interruptor

11 Mango delantero

12 Bloqueo de eje

13 Enganche de bloqueo

14 Conexión para la aspiradora

15 Accesorio de aspiración

16 Llave combinada

17 Buje + etiqueta

18 Manual de instrucciones
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Generalidades

 

En este capítulo se describen los componentes de 
seguridad de la máquina, su función y el modo de 
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un 
funcionamiento óptimo.

 

Interruptor

 

El interruptor se usa para arrancar y parar la máquina.

 

Control del interruptor

 

• Arrancar la máquina, soltar el interruptor y controlar 
que se para el motor y el disco de corte.

• Un interruptor defectuoso debe ser cambiado por un 
taller de servicio oficial.

 

Bloqueador de interruptor

 

El bloqueador de interruptor está diseñado para impedir 
la activación involuntaria del interruptor. Cuando se 
presiona el bloqueador (A), se suelta el interruptor (B).

El bloqueador de interruptor permanece presionado 
mientras está presionado el interruptor. Cuando se suelta 
la empuñadura, se restablece el interruptor y el 
bloqueador de interruptor. Esto se hace con dos sistemas 
de muelle de retorno independientes. Con esta posición, 
la máquina se para y se bloquea el interruptor.

 

Control del bloqueador del interruptor

 

• Comprobar que el interruptor esté bloqueado y que el 
bloqueador esté en la posición inicial.

• Presionar el bloqueador de interruptor y comprobar 
que retorna a su posición inicial al soltarlo.

• Controlar que el interruptor y el bloqueador se 
mueven con facilidad y que sus sistemas de muelle de 
retorno funcionan.

• Arrancar la máquina, soltar el interruptor y controlar 
que se para el motor y el disco de corte.

 

La protección debe estar siempre 
montada en la máquina

 

Está protección está montada arriba del disco de corte y 
su diseño impide que fragmentos del disco o del material 
cortado sean lanzados hacia el usuario.

 

Control de la protección del disco de 
corte

 

• Controle que la protección está intacta y que no tiene 
grietas ni deformaciones.

!

 

¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina 
con componentes de seguridad 
defectuosos. Si su máquina no pasa 
todos los controles, entréguela a un 
taller de servicio para su reparación.

Para evitar que se ponga en marcha 
accidentalmente, realice los pasos 
descritos en este capítulo con el motor 
apagado y el cable de alimentación 
desconectado, si no se indica lo 
contrario.

!

 

¡ATENCIÓN! Antes de arrancar la 
máquina, controle siempre que la 
protección está correctamente montada. 
Controle también que el disco de corte 
esté correctamente montado y que no 
esté dañado. Un disco de corte dañado 
puede ocasionar accidentes personales. 
Vea las instrucciones bajo el título 
Montaje.
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Interruptor de circuito de pérdida a tierra 
(K 3000 Wet)

 

Los interruptores de circuito de pérdida a tierra aportan 
protección en caso de que se produzca un fallo eléctrico.

El LED indica que el interruptor de circuito de pérdida a 
tierra está encendido y que la máquina puede 
encenderse.  Si el LED no está encendido, pulse el botón 
RESET (Reinicio) (verde).

 

Compruebe el interruptor de circuito de pérdida a 
tierra

 

• Conecte la máquina a la toma.  Pulse el botón RESET 
(verde) y el LED rojo se encenderá.

• Arranque la máquina.

• Pulse el botón TEST (Prueba) (azul).

• El interruptor de circuito de pérdida a tierra se activará 
y la máquina se apagará inmediatamente.  En caso 
contrario, póngase en contacto con su distribuidor. 

• Reinícielo pulsando el botón RESET (verde). 
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Generalidades

 

• Hay dos versiones básicas de disco de corte: Discos 
abrasivos y hojas de diamante.

• Los discos de corte de gran calidad suelen ser los 
más económicos. Los discos de corte de calidad 
inferior tienen a menudo una capacidad de corte peor 
y menor durabilidad, lo cual se traduce en unos 
costes mayores con respecto a la cantidad de 
material cortado.

• Utilice un buje adecuado para el disco de corte que se 
utilizará en la máquina. Vea las instrucciones del 
apartado “Montaje del disco de corte”.

 

Discos de corte adecuados

 

*Sin agua

 

Discos de corte para diversos materiales

 

Siga las instrucciones suministradas con el disco de corte 
relativas a la adecuación del disco a las diferentes 
aplicaciones, o bien consulte a su distribuidor en caso de 
duda.

* Únicamente sin el accesorio de aspiración.

* * Solo discos especiales. Únicamente sin el accesorio 
de aspiración.

 

Máquinas de mano de alta velocidad

 

• Nuestros discos de corte están fabricados para 
cortadoras portátiles de gran velocidad.

• El disco de corte debe estar especificado para una 
velocidad igual o mayor que la indicada en la placa de 
la máquina. No utilice nunca un disco de corte cuyo 
régimen nominal sea inferior al de la máquina.

!

 

¡ATENCIÓN! Un disco de corte puede 
romperse y provocar daños graves al 
operario.

Discos de corte K 3000 
Wet

K 3000 sin 
accesorio 

de 
aspiración

K 3000 con 
el accesorio 

de 
aspiración

 

Discos abrasivos Sí* Sí No

Hojas de 
diamante

Sí Sí Sí

Discos dentados No No No

!

 

¡ATENCIÓN! No usar nunca un disco de 
corte para ningún material al que no está 
destinado.

Al cortar materiales plásticos con un 
disco de diamante, hay riesgo de 
reculada porque el material se funde con 
el calor generado al cortar y se adhiere al 
disco. No corte nunca materiales de 
plástico con una hoja de diamante.

Al cortar metales se producen chispas 
que podrían provocar un incendio. No 
utilice la máquina cerca de sustancias o 
gases inflamables.

Con el accesorio de aspiración no se 
pueden cortar metales.

Hormigón Metal Plástico Hierro 
fundido

Discos 
abrasivos*

 

X X* X X

 

Hojas de 
diamante

 

X X** ---- X**

!

 

¡ATENCIÓN! No utilice nunca un disco de 
corte cuyo régimen nominal sea inferior 
al de la máquina. Utilice solo discos de 
corte diseñados para cortadoras 
manuales de gran velocidad.
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Vibraciones del disco

 

• El disco puede ovalarse y vibrar si se utiliza una 
presión de avance demasiado alta.

• Una presión de avance más baja puede impedir la 
vibración. De no ser así, cambie el disco.

 

Discos abrasivos

 

• El material cortante de estos discos consiste en 
granos abrasivos ligados con adhesivos orgánicos. 
Los discos ”reforzados” consisten en una base de 
textil o fibra que, en caso de una rotura o daño del 
disco, impide que éste se astille completamente a un 
régimen máximo de trabajo.

• El rendimiento de un disco se determina por el 
tamaño de los granos abrasivos y por el tipo y dureza 
de los aglomerantes orgánicos.

• Controle que el disco no tenga grietas ni otros 
daños.

• Pruebe el disco abrasivo colgándolo de un dedo y 
golpeándolo suavemente con el mango de un 
destornillador o similar. Si el disco no produce un 
sonido de tonalidad clara y limpia, es señal de que 
está dañado.

 

Discos abrasivos para diversos 
materiales

 

Hojas de diamante

 

Generalidades

 

• Las hojas de diamante están compuestas por un 
armazón de acero provisto de segmentos 
conteniendo diamantes industriales.

• Las hojas de diamante tienen un menor coste por 
operación de corte, requieren menos cambios de hoja 
y proporcionan una profundidad de corte constante. 

• Al utilizar una hoja de diamante, procure que gire en 
el sentido indicado por la flecha marcada en la hoja.

 

Hojas de diamante para diversos 
materiales

 

• Es ventajoso emplear las hojas de diamante para 
todo tipo de albañilería, hormigón armado y otros 
materiales compuestos.

• Las hojas de diamante están disponibles en varios 
grados de dureza.

• No utilice discos especiales para cortar metales. Pida 
consejo a su distribuidor a la hora de elegir el 
producto adecuado.

!

 

¡ATENCIÓN! No utilice discos abrasivos 
con agua. La fuerza de los discos 
abrasivos disminuye cuando están 
expuestos al agua o a la humedad, lo que 
aumenta el riesgo de que se rompan.

 

AVISO Con el accesorio de aspiración no puede cortar 
discos abrasivos. Si se usan discos abrasivos, el 
accesorio de aspiración se desgasta de manera 
anormal.

 

Tipo de disco Material

 

Disco de 
hormigón

Hormigón, asfalto, albañilería de 
piedra, hierro fundido, aluminio, 
cobre, latón, cables, goma, plástico, 
etc.

Disco de metal
Acero, aleaciones de acero y otros 
metales duros.

!

 

¡ATENCIÓN! Al cortar materiales 
plásticos con un disco de diamante, hay 
riesgo de reculada porque el material se 
funde con el calor generado al cortar y 
se adhiere al disco. Los discos de 
diamante se calientan mucho con el uso. 
Un disco recalentado es consecuencia 
de un uso inadecuado y puede 
deformarse, lo que podría causar daños 
y lesiones.

Al cortar metales se producen chispas 
que podrían provocar un incendio. No 
utilice la máquina cerca de sustancias o 
gases inflamables. Con el accesorio de 
aspiración no se pueden cortar metales.
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Afilado de hojas de diamante

 

• Use siempre una hoja de diamante afilada.

• Las hojas de diamante pueden volverse romas si se 
utiliza una presión de avance errónea o al cortar 
materiales como por ejemplo hormigón muy armado. 
El trabajo con una hoja de diamante roma comporta 
recalentamiento, lo que puede causar que se suelten 
segmentos de diamante.

• Afile la hoja cortando en un material blando como 
gres o ladrillo.

 

Hojas de diamante para corte seco

 

• Las hojas de diamante para el corte seco pueden 
utilizarse con o sin refrigeración por agua.

• Saque el disco de la ranura de corte cada 30-60 
segundos y déjelo girar en el aire durante 10 
segundos para que se enfríe. En caso de que no lo 
haga, el disco podría recalentarse.

 

Hojas de diamante para corte húmedo

 

• Las hojas de diamante para el corte húmedo deben 
refrigerarse por agua. En caso de que no lo haga, el 
disco podría recalentarse.

• La refrigeración por agua enfría el disco, alarga su 
durabilidad y reduce la formación de polvo.

 

Corte en húmedo con un disco de 
diamante (K 3000 Wet)

 

La refrigeración por agua, que se utiliza para cortar 
hormigón, enfría el disco, alarga su durabilidad y reduce 
la formación de polvo. Entre sus desventajas cabe 
mencionar las dificultades a temperaturas muy bajas, el 
riesgo de daños en el suelo y otros elementos de 
hormigón y el riesgo de resbalamiento.

Con el corte en húmedo, el disco es refrigerado 
continuamente para evitar el sobrecalentamiento.

 

Transporte y almacenamiento

 

• No almacene ni transporte la máquina con el disco de 
corte montado. Todos los discos deben desmontarse 
de la cortadora después de su uso y conservarse 
bien.

• Conserve el disco de corte en un lugar seco y sin 
escarcha. Los discos abrasivos deben manipularse 
con mucho cuidado. Los discos abrasivos deben ser 
conservados sobre una base firme y horizontal. El 
almacenaje de un disco abrasivo húmedo puede 
producir desequilibrio, lo cual comporta riesgo de 
daños.

• Controle que los discos nuevos no hayan sufrido 
averías por el transporte o almacenamiento.

AVISO No realice corte húmedo con el accesorio de 
aspiración. El lodo del hormigón húmedo reduce 
considerablemente la capacidad de aspiración del 
accesorio.
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Generalidades

 

Los discos de corte Husqvarna están homologados para 
cortadoras manuales.

 

Control del eje motriz y las 
arandelas de brida

 

Al sustituir el disco de corte por un disco nuevo, controle 
las arandelas de brida y el eje motriz.

• Controle que las roscas del eje no estén dañadas.

• Compruebe que las superficies de contacto del disco 
de corte y las arandelas de brida están intactas, que 
son del tamaño correcto, que están limpias y que se 
mueven adecuadamente en el eje motriz.

No utilice arandelas de brida torcidas, picadas, golpeadas 
o sucias. No utilice arandelas de brida de tamaños 
diferentes.

 

Comprobación del buje

 

La función de los bujes es fijar el dispositivo en el orificio 
central de la hoja de corte. Se incluyen dos bujes de 
distintos tamaños: 20 mm (25/32 in) y 25,4 mm (1 in).

• Compruebe que el buje del eje se corresponde con el 
orificio central de la hoja de corte. Los discos de corte 
están marcados con el diámetro del agujero central.

 

Comprobación del sentido de 
rotación de la hoja

 

• Al utilizar una hoja de diamante, procure que gire en 
el sentido indicado por la flecha marcada en la hoja. 
En la máquina hay una flecha que indica el sentido de 
rotación del eje en que se monta el disco.

 

Montaje del disco de corte

 

• El disco se coloca en el buje (C) entre la arandela de 
brida interior (A) y la arandela de brida (B). La 
arandela de brida se gira para que se adapte al eje.

• El disco de corte / eje se puede bloquear presionando 
el botón de bloqueo de la parte posterior de la 
máquina. El botón está tarado por muelle y recupera 
la posición al soltarlo.

• El tornillo que sostiene el disco de corte debe 
apretarse con un par de 15-25 Nm.

 

La protección debe estar siempre 
montada en la máquina

 

La protección del equipo de corte se debe ajustar de 
modo que la parte posterior toque en la pieza de trabajo. 
Entonces, la protección acumula las salpicaduras y 
chispas del material cortado y son apartadas del usuario.

La hoja está protegida de posibles fricciones.

• Presione los extremos de la protección hacia la pieza 
que esté trabajando o ajústela con el mango de 
regulación. La protección debe estar siempre 
montada en la máquina.

!

 

¡ATENCIÓN! Desenchufe siempre el 
enchufe antes de efectuar trabajos de 
limpieza, mantenimiento o montaje de la 
máquina.
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Accesorio de aspiración
• Desplace el accesorio de aspiración hacia las ranuras 

de la parte posterior de la cubierta de protección del 
disco de corte.

• Asegúrese de que el cierre queda sobre el asa de la 
cubierta. Levante el cierre y presiónelo contra la 
cubierta de protección.

• Conecte la aspiradora a la máquina. 

El colector de polvo recomendado es el DC 1400, DC 
3300, el DC 5500 o modelos similares de Husqvarna.

Protección contra salpicaduras 
(K 3000 Wet)
• Desplace la protección contra salpicaduras hacia las 

ranuras de la parte posterior de la cubierta de 
protección del disco de corte.

• Asegúrese de que el cierre queda sobre el asa de la 
cubierta. Levante el cierre y presiónelo contra la 
cubierta de protección.
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Equipo de protección

Generalidades
No use nunca una máquina si no tiene posibilidad de 
pedir auxilio si se produce un accidente.

Equipo de protección personal
Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equipo de 
protección personal homologado. El equipo de protección 
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su 
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le 
asesore en la elección del equipo.

Utilice siempre:

• Casco protector homologado

• Protectores auriculares

• Protección ocular homologada. Si se utiliza visor, 
deben utilizarse también gafas protectoras 
homologadas. Por gafas protectoras homologadas se 
entienden las que cumplen con la norma ANSI Z87.1 
para EE.UU. o EN 166 para países de la UE. El visor 
debe cumplir con la norma EN 1731.

• Máscara respiratoria

• Guantes resistentes de agarre seguro.

• Prendas de vestir ceñidas, resistentes y cómodas que 
permitan una libertad de movimientos total.

• Botas con puntera de acero y suela antideslizante.

Otros equipos de protección

• Extintor de incendios

• Kit de primeros auxilios

Instrucciones generales de 
seguridad

Conserve todas las advertencias e instrucciones para su 
consulta.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las 
advertencias hace referencia a una herramienta eléctrica 
que funciona con conexión a la red de suministro (con 
cable) o a una herramienta que funciona con batería (sin 
cable).

Seguridad en el área de trabajo
• Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

Las zonas abarrotadas de cosas u oscuras favorecen 
los accidentes.

• No maneje herramientas eléctricas en ambientes 
explosivos como aquellos en los que hay líquidos, 
gases o polvo inflamables. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el 
polvo o los vapores.

• Mantenga alejados a los niños y a otras personas 
mientras trabaje con una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacer que pierda el control de 
esta.

• No usar en condiciones climáticas desfavorables. Por 
ejemplo, niebla densa, lluvia, viento fuerte, frío 
intenso, etc. Trabajar con mal tiempo es cansador y 
puede crear condiciones peligrosas, por ejemplo 
suelo resbaladizo.

• Asegúrese de que no haya elementos que puedan 
caer y provocar daños al trabajar con la máquina. 
Tenga sumo cuidado al trabajar en taludes.

Seguridad eléctrica
• Los enchufes de las herramientas eléctricas deben 

corresponder a la toma de corriente utilizada. No 
modifique nunca el enchufe de modo alguno. No 
utilice adaptadores para las herramientas eléctricas 
con conexión a tierra. No modificar los enchufes y 
usar las tomas de corriente que se adapten a estos 
reducirán el riesgo de descarga eléctrica.

!
¡ATENCIÓN! El uso de productos que 
cortan, pulen, taladran, alisan o forman 
materiales puede generar polvo y 
vapores que pueden contener 
sustancias químicas dañinas. Averiguar 
la composición del material con que se 
trabaja y usar una máscara respiratoria 
adecuada.

La exposición prolongada al ruido puede 
causar daños crónicos en el oído Por 
consiguiente, use siempre protectores 
auriculares homologados. Cuando use 
protección auditiva preste siempre 
atención a las señales o llamados de 
advertencia. Sáquese siempre la 
protección auditiva inmediatamente 
después de parar el motor.

!
¡NOTA! Mientras trabaja con la máquina, 
pueden producirse chispas que podrían 
ocasionar un incendio. Tenga siempre a 
mano herramientas para la extinción de 
incendios.

!
¡ATENCIÓN! Lea todas las advertencias e 
instrucciones de seguridad. No atender a 
estas advertencias e instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y lesiones graves.

!
¡ATENCIÓN! La distancia de seguridad 
de la cortadora es de 15 metros. Usted es 
el responsable de que no haya personas 
y animales dentro de la zona de trabajo. 
No empiece a cortar antes de que la zona 
de trabajo esté libre ni sin tener un apoyo 
seguro para los pies.
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• Evite el contacto de su cuerpo con superficies 
puestas a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
neveras. Si su cuerpo está en contacto con el suelo, 
existe un mayor riesgo de descarga eléctrica.

•  No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia. El 
riesgo de recibir descargas eléctricas aumentará si 
penetra agua en la herramienta eléctrica.

• Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca para 
transportar, tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Manténgalo alejado de fuentes de calor, 
aceite, aristas vivas o piezas móviles. Los cables 
dañados o enredados incrementan el riesgo de 
descarga eléctrica.

• Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un alargador indicado para este uso. 
Utilizar un cable adecuado para su uso en exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

• Compruebe que el cable y el cable de empalme está 
intacto. Si se daña el cable, no utilice la máquina. 
Llévela a un taller de servicio oficial para reparar.

• Un cable de alargue no debe usarse enrollado porque 
hay riesgo de sobrecalentamiento.

• Cuando utilice un cable alargador, que sea un cable 
alargador homologado con alcance suficiente. Si 
desea obtener más información, consulte las 
«Dimensiones de cable recomendadas» en el 
apartado «Datos técnicos».  Si el cable es demasiado 
corto, es posible que la capacidad de la máquina sea 
menor y que se produzca un sobrecalentamiento.

• La máquina se debe enchufar a un enchufe con masa. 
Compruebe que la tensión de red concuerda con la 
que se indica en la placa de características de la 
máquina.

• Al emplear la máquina, hágalo con el cable detrás 
suyo para evitar dañarlo.

Seguridad personal
• Esté siempre atento, fíjese en lo que está haciendo y 

utilice el sentido común cuando maneje una 
herramienta eléctrica. No utilice herramientas 
eléctricas si está cansado o bajo los efectos de 
estupefacientes, alcohol o medicamentos. Un 
momento de descuido, mientras se trabaja con 
herramientas eléctricas, puede causar lesiones 
graves.

• Utilice el equipo de protección individual. Utilice 
siempre protección para los ojos. El equipo de 
protección, como la mascarilla antipolvo, los zapatos 
de seguridad antideslizantes, el casco o los 
protectores auditivos, utilizados en función de las 
condiciones de trabajo, reducirán el riesgo de 
lesiones.

• Evite el encendido accidental de la herramienta. 
Asegúrese de que el interruptor está en la posición de 
apagado antes de conectar la máquina a la fuente de 
alimentación y/o la batería, cogerla o transportarla. 
Transportar herramientas eléctricas con el dedo 
puesto sobre el interruptor o encenderlas con el 
interruptor en la posición de encendido puede 
provocar accidentes.

• Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas 
antes de encender la herramienta eléctrica. Una llave 
de tuercas o clavija de ajuste que se ha dejado 
colocada en una pieza giratoria de la herramienta 
eléctrica puede causar lesiones.

• No se estire demasiado. Mantenga una posición 
correcta y el equilibrio en todo momento. Esto le 
permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en 
situaciones imprevistas.

• Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia 
ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes 
alejados de las piezas móviles. La ropa amplia, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las 
piezas móviles.

• Si se suministran equipos de aspiración o captación 
de polvo, asegúrese de que estén conectados y se 
utilicen correctamente. El uso de estos equipos puede 
reducir los riesgos derivados del polvo.

• Manténgase apartado de los discos de corte cuando 
el motor está en marcha.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
• No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que 
debe realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada 
hará el trabajo mejor y con mayor seguridad a la 
potencia para la que fue diseñada.

• No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no 
funciona. Las herramientas que no se puedan 
controlar con el interruptor son peligrosas y deben 
repararse.

• Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación y/
o la batería de la herramienta eléctrica antes de 
realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o 
guardarla. Estas medidas de seguridad preventivas 
reducen el riesgo de encendido accidental de la 
herramienta eléctrica.

• Guarde las herramientas eléctricas que no se utilicen 
fuera del alcance de los niños y no permita que 
personas no familiarizadas con su uso o con estas 
instrucciones las manejen. Las herramientas 
eléctricas resultan peligrosas en manos de usuarios 
no cualificados.

• Cuide las herramientas. Compruebe que no haya 
partes móviles mal alineadas o trabadas, piezas rotas 
o cualquier otra circunstancia que pueda afectar al 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si detecta 
daños, haga reparar la herramienta eléctrica antes de 
utilizarla. Muchos accidentes se deben al uso de 
herramientas eléctricas que carecen de un 
mantenimiento adecuado.

!
¡ATENCIÓN! No lave la máquina con 
agua, ya que puede penetrar en el 
sistema eléctrico o en el motor y causar 
daños en la máquina o un cortocircuito.
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• Mantenga las herramientas de corte afiladas y 
limpias. Las herramientas de corte con aristas 
afiladas y un mantenimiento adecuado tienen menos 
probabilidades de trabarse y son más fáciles de 
controlar.

• Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, útiles, 
etc. según se indica en estas instrucciones, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que 
debe realizar. El uso de la herramienta eléctrica para 
trabajos distintos a aquellos para los que fue 
diseñada podría dar lugar a situaciones peligrosas.

• Asegúrese de que no haya tuberías o cables 
eléctricos en la zona de trabajo o en el material que 
vaya a cortar.

• Averigüe y marque siempre la ubicación del trazado 
de las tuberías de gas. El corte cerca de las tuberías 
de gas siempre es peligroso. Procure que no se 
generen chispas al cortar, debido al riesgo de 
explosición. Trabaje concentrado en su tarea. La 
negligencia comporta riesgo de daños personales 
graves y peligro de muerte.

• La protección del equipo de corte debe estar siempre 
colocada cuando la máquina funciona.

Servicio
• Solicite que su herramienta eléctrica sea reparada por 

personal cualificado y utilizando únicamente piezas 
de repuesto originales. Esto garantizará la seguridad 
de la herramienta.

Emplee siempre el sentido común
Es imposible abarcar todas las situaciones en las que 
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado 
y sentido común. Si se encuentra en alguna situación que 
le haga sentirse inseguro, deténgase y consulte con un 
experto. Consulte a su distribuidor, al taller de servicio 
técnico o a un usuario experimentado. No emplee la 
máquina en aplicaciones para las que no se considere 
plenamente cualificado.

Técnica básica de trabajo

• La máquina está diseñada para cortar con discos 
abrasivos u hojas de diamante destinados para 
máquinas manuales de gran velocidad. La máquina 
no debe utilizarse con otro tipo de disco ni para otro 
tipo de corte.

• Compruebe también que la hoja de corte esté 
montada correctamente y que no esté dañada. 
Consulte las instrucciones de los apartados «Hojas 
de corte» y «Montaje y ajustes».

• Compruebe que se está utilizando la hoja de corte 
adecuada para la aplicación en cuestión. Consulte las 
instrucciones bajo el título «Discos de corte».

• Nunca corte materiales de asbesto.

• Manténgase alejado del disco de corte cuando el 
motor esté en marcha.

• No abandonar nunca la máquina sin vigilar, con el 
motor en marcha.

• No traslade la máquina cuando el equipo de corte 
gira.

• La protección del equipo de corte se debe ajustar de 
modo que la parte posterior toque en la pieza de 
trabajo. Entonces, la protección acumula las 
salpicaduras y chispas del material cortado y son 
apartadas del usuario. Las protecciones del equipo 
de corte deben estar siempre colocadas cuando la 
máquina funciona.

!
No está permitido modificar el diseño 
original de la máquina, por ningún 
motivo, sin la autorización del fabricante. 
Utilice siempre accesorios originales. 
Las modificaciones y/o el uso de 
accesorios no autorizados comportan 
riesgo de daöos personales graves y 
peligro de muerte para el usuario y otras 
personas.

!
¡ATENCIÓN! No incline la cortadora 
hacia un costado porque el disco puede 
atascarse o romperse y causar lesiones. 

No corte nunca con el lado del disco 
porque seguramente se dañará, se 
romperá o causará serios daños. Utilice 
solamente el filo.

Al cortar materiales plásticos con un 
disco de diamante, hay riesgo de 
reculada porque el material se funde con 
el calor generado al cortar y se adhiere al 
disco. No corte nunca materiales de 
plástico con una hoja de diamante.

Al cortar metales se producen chispas 
que podrían provocar un incendio. No 
utilice la máquina cerca de sustancias o 
gases inflamables.

Con el accesorio de aspiración no se 
pueden cortar metales.
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• No utilice nunca el sector de riesgo de reculada del 
disco para cortar. Consulte las instrucciones bajo el 
título «Reculada».

• Manténgase bien parado y con buen equilibrio.

• No corte nunca a una altura superior a la de sus 
propios hombros.

• No efectúe nunca un corte subido a una escalera. 
Utilice una plataforma o un andamio cuando trabaje a 
gran altura.

• Agarre siempre la máquina firmemente con ambas 
manos. Agarre con los dedos y pulgares alrededor de 
las empuñaduras.

• Sitúese a una distancia cómoda de la pieza de 
trabajo.

• Asegúrese de que el disco no toca en ningún objeto 
al arrancar la máquina.

• Acerque suavemente el disco de corte a una 
velocidad de rotación alta (aceleración máxima). 
Mantenga la sierra a máxima velocidad hasta 
terminar de cortar.

• Deje que la máquina trabaje sin forzar ni presionar el 
disco.

• Haga avanzar la máquina hacia abajo en línea con el 
disco de corte. La presión lateral puede destruir el 
disco de corte y es muy peligrosa.

• Mueva el disco lentamente hacia adelante y atrás 
para obtener una superficie de contacto pequeña 
entre el disco y el material que se va a cortar. Así se 
mantiene baja la temperatura del disco y se obtiene 
un corte efectivo.

Control del polvo (K 3000 Vac) 
El accesorio de aspiración se acopla fácilmente a la 
máquina y se conecta a la aspiradora / colector de polvo 
para alojar el polvo con eficacia durante el corte seco.

La cantidad de polvo que se crea durante el corte 
depende del material. Los materiales blandos producen 
más polvo. Adapte la velocidad de corte para que el 
accesorio de aspiración pueda recoger la mayor cantidad 
posible del polvo que se produce.

Arranque suave y protección contra 
sobrecarga
La máquina cuenta con un arranque gradual controlado 
electrónicamente y protección contra sobrecarga.

El motor empieza a pulsar cuando la máquina presenta 
una carga superior a un nivel concreto. Si la carga se 
reduce, el motor vuelve a su estado normal y puede 
seguir cortando.

Si la máquina sigue funcionando con un motor pulsátil, el 
sistema electrónico corta la corriente transcurrido el 
tiempo establecido. A mayor carga, más rápido se 
apagará.

Si la hoja se atasca, el sistema electrónico corta la 
corriente inmediatamente.

Reculadas

Una reculada es el movimiento repentino hacia arriba que 
puede producirse si los discos se atascan o se 
enganchan en el sector de riesgo de reculada. La 
mayoría de reculadas son pequeñas y poco peligrosas. 
No obstante, una reculada también puede ser muy 
violenta y lanzar la cortadora hacia arriba y hacia atrás en 
dirección al usuario con un movimiento giratorio, lo que 
podría provocar daños graves o mortales.

!
¡ATENCIÓN! Las reculadas son 
repentinas y pueden resultar muy 
violentas. La cortadora puede salir 
despedida hacia arriba y hacia atrás en 
dirección al usuario con un movimiento 
giratorio, lo que podría provocar daños 
graves o mortales. Es importante saber 
qué causa las reculadas y aprender a 
evitarlas antes de utilizar la máquina.
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Fuerza reactiva

Siempre que se corta hay una fuerza reactiva. Dicha 
fuerza tira de la máquina en el sentido opuesto a la 
rotación del disco. La mayoría de las veces, esta fuerza 
es insignificante.

 Si el disco se atasca o se engancha, la fuerza reactiva 
será considerable y podría no ser capaz de controlar la 
cortadora.

Sector de riesgo de reculada

No utilice nunca el sector de riesgo de reculada del disco 
para cortar. Si el disco se atasca o se engancha en el 
sector de riesgo de reculada, la fuerza reactiva empujará 
la cortadora hacia arriba y hacia atrás en dirección al 
usuario con un movimiento giratorio, lo que podría 
provocar daños graves o mortales.

Reculada ascendente

Si el sector de riesgo de reculada se utiliza para cortar, la 
fuerza reactiva empujará el disco hacia arriba en el corte. 
No use el sector de riesgo de reculada. Use el cuadrante 
inferior del disco para evitar las reculadas ascendentes.

Reculada por atasco

Un atasco se produce cuando el corte se cierra y el disco 
se queda atascado. Si el disco se atasca o se engancha, 
la fuerza reactiva será considerable y podría no ser capaz 
de controlar la cortadora.

Si el disco se atasca o se engancha en el sector de riesgo 
de reculada, la fuerza reactiva empujará la cortadora 
hacia arriba y hacia atrás en dirección al usuario con un 
movimiento giratorio, lo que podría provocar daños 
graves o mortales.

Atascos al cortar tubos

Debe prestarse una atención especial al cortar tubos. Si 
el tubo no está bien sujeto y si el corte no se mantiene 
abierto durante el proceso, el disco podría quedarse 
atascado en el sector de riesgo de reculada y provocar 
una reculada violenta.

Cómo evitar las reculadas

Es fácil evitar las reculadas.

La pieza que se esté trabajando debe estar siempre bien 
sujeta, de forma que el corte permanezca abierto a lo 
largo del proceso. Si el corte está abierto, no habrá 
reculadas. Si el corte se cierra y el disco se queda 
atascado, hay riesgo de reculada.

Tenga cuidado al introducirla en un corte ya comenzado.

Controle que la pieza que está cortando no se mueva y 
en general que no ocurran cosas no previstas que 
puedan comprimir el corte y atascar el disco.

Transporte y almacenamiento
• Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar 

daños y accidentes.

• Para obtener más detalles sobre el transporte y el 
almacenamiento de los discos de corte, consulte el 
apartado «Discos de corte».

• Para obtener más detalles sobre el transporte y el 
almacenamiento del combustible, consulte el 
apartado «Manipulación del combustible ».

• Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del 
alcance de los niños y las personas no autorizadas.
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Antes de arrancar

• Realice el mantenimiento diario. Consulte las 
instrucciones bajo el título «Mantenimiento».

K 3000 Wet

Conexión de agua

• Conecte la manguera de agua al suministro de agua 
(A).

•  El agua se cierra y se abre con el grifo de agua (B).

Interruptor de circuito de pérdida a tierra

• Asegúrese de que el interruptor de circuito de pérdida 
a tierra está encendido.

•  El LED indica que el interruptor de circuito de pérdida 
a tierra está encendido y que la máquina puede 
encenderse.  Si el LED no está encendido, pulse el 
botón RESET (Reinicio) (verde).

• Compruebe el interruptor del circuito de avería por 
puesta a tierra.

Arranque
• Agarre la empuñadura delantera con la mano 

izquierda.

• Agarre la empuñadura trasera con la mano derecha.

• Presione el bloqueador de interruptor con el pulgar 
derecho y presione el interruptor.

• Deje funcionar la máquina sin carga y de forma 
segura durante 30 segundos como mínimo.

Parada

El motor se para al soltar el interruptor.

!
¡ATENCIÓN! Lea detenidamente el 
manual de instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de utilizar la 
máquina.

Utilice el equipo de protección personal. 
Vea las instrucciones bajo el título 
”Equipo de protección personal”.

Asegúrese de que no haya personas 
desautorizadas en la zona de trabajo, de 
lo contrario se corre el riesgo de 
ocasionar graves daños personales.

Compruebe que la tensión de red 
concuerda con la que se indica en la 
placa de características de la máquina.

!
¡ATENCIÓN! No utilice nunca la 
herramienta sin el diferencial que se 
entrega con ella. La utilización del 
equipo sin el debido cuidado puede 
causar lesiones graves e incluso la 
muerte.

!
¡ATENCIÓN! El disco de corte seguirá 
girando hasta un minuto después de que 
el motor se haya detenido.  
(Deslizamiento del disco.) Asegúrese de 
que el disco de corte puede girar 
libremente hasta que se haya detenido 
por completo. La utilización del equipo 
sin el debido cuidado puede causar 
lesiones graves.
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MANTENIMIENTO

Generalidades

• Diríjase a su distribuidor de Husqvarna para que revise la máquina regularmente y para que realice ajustes y 
reparaciones básicas.

Programa de mantenimiento
En el programa de mantenimiento podrá ver qué piezas de la máquina requieren mantenimiento y cada cuánto tiempo 
deberá realizarse. Los intervalos se calculan en función del uso diario de la máquina y pueden depender de la velocidad 
de uso.

* Consulte las instrucciones bajo el título «Equipo de seguridad de la máquina».

** Consulte las instrucciones bajo el título «Discos de corte» y «Montaje y ajustes».

!
¡ATENCIÓN! El usuario sólo puede efectuar los trabajos de mantenimiento y servicio descritos en 
este manual. Los trabajos de mayor envergadura debe efectuarlos un taller de servicio oficial.

El control y/o mantenimiento de la máquina debe hacerse con el motor parado y el enchufe 
desenchufado.

Utilice el equipo de protección personal. Vea las instrucciones bajo el título ”Equipo de 
protección personal”.

La vida útil de la máquina puede acortarse y el riesgo de accidentes puede aumentar si el 
mantenimiento de la máquina no se hace de forma adecuada y si los trabajos de servicio y/o 
reparación no se efectúan de forma profesional. Para más información, consulte con el taller de 
servicio oficial más cercano.

Mantenimiento diario Mantenimiento semanal / 
40 horas Mantenimiento anual

Limpieza

Limpieza externa

Toma de aire de refrigeración

Accesorio de aspiración

Inspección funcional

Inspección general Escobillas de carbón

Interruptor*

Bloqueador de interruptor*

La protección debe estar siempre 
montada en la máquina*

Disco de corte**

Cambio Grasa para engranajes 
angulados
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Limpieza

Limpieza externa

Toma de aire de refrigeración

La máquina incorpora un eficaz ventilador para refrigerar 
el motor. El aire refrigerante que es aspirado a través de 
la rejilla junto a la empuñadura trasera de la máquina 
pasa por el estator y el rotor y sale por la parte delantera 
de la envuelta del motor.

• Para que la máquina tenga siempre una buena 
refrigeración, las aberturas de paso del aire 
refrigerante deben mantenerse libres y limpias. 
Limpie regularmente la máquina con aire comprimido.

K 3000 Wet

La máquina puede aguantar aire húmedo y salpicaduras 
durante el proceso de corte.

Si corta materiales como hormigón o ladrillos, que 
pueden contener sal, debe enjuagar la máquina una vez 
finalizado el trabajo. Esto reducirá el riesgo de formación 
de acumulaciones en el interior del motor, que pueden 
provocar corriente de fuga entre los componentes 
eléctricos, lo que, a su vez, puede hacer que el interruptor 
diferencial se apague involuntariamente.

• Limpie la máquina a diario enjuagándola con agua 
limpia tras finalizar la tarea.

• Coloque la máquina con el mango trasero hacia 
arriba. Enjuague las tomas de aire del mango trasero 
con agua limpia. El agua saldrá por las salidas de aire 
delanteras.

• Conecte el enchufe y ponga a funcionar la máquina 
en seco durante unos 30 segundos para acelerar el 
secado de la máquina.

K 3000 Vac

Accesorio de aspiración

• Limpie el polvo que se haya acumulado en el 
accesorio de aspiración.

!
¡ATENCIÓN! No utilice un equipo de 
limpieza a alta presión para enjuagar el 
interior de la máquina.

!
¡ATENCIÓN! La máquina no consta de 
diferencial. No lave la máquina con agua, 
ya que puede penetrar en el sistema 
eléctrico o en el motor y causar daños en 
la máquina o un cortocircuito.
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Inspección funcional

Inspección general

• Compruebe que el cable y el cable de empalme está 
intacto. Si se daña el cable, no utilice la máquina. 
Llévela a un taller de servicio oficial para reparar.

• Compruebe que los tornillos y las tuercas estén 
apretados.

Escobillas de carbón
Si están gastadas, agrietadas o deformadas hay que 
cambiarlas por nuevas. Al cambiar escobillas, hay que 
sustituirlas todas.

• Desmonte las tapas de inspección traseras aflojando 
los tornillos.

• Suelte el cable que sujeta la escobilla, levante el 
muelle y saque la escobilla del portaescobilla.

• Limpie las escobillas con un pincel seco.

• Limpie el polvo soplando con cuidado.

• Monte las escobillas nuevas y compruebe que se 
deslizan con facilidad en los portaescobillas.

• Abata los muelles hacia abajo y fije el cable con el 
tornillo.

• Las escobillas nuevas deben someterse a un rodaje 
de aproximadamente 40 minutos en ralentí.

Grasa para engranajes angulados
No llene el engranaje totalmente con grasa. El calor que 
se produce al hacer funcionar la máquina hace que la 
grasa se dilate. Una cantidad excesiva de grasa en el 
engranaje puede dañar las juntas y ocasionar fugas de 
grasa.

La caja del reductor debe tener un total de 90 gramos de 
grasa. Utilice grasa para engranajes de buena calidad.

Para cambiar la grasa de la caja del reductor hay que 
desmontar estas piezas:

• Las arandelas de brida que sujetan el disco de corte

• Anillo obturador

• Bbrida de apoyo de la protección

• La protección debe estar siempre montada en la 
máquina

• Los cuatro tornillos de fijación de la defensa. 
Seguidamente saque la defensa junto con la unidad 
de corona dentada.

• Limpie la grasa y ponga grasa para engranajes nueva 
de buena calidad. La caja del reductor debe tener un 
total de 90 gramos de grasa.

!
¡ATENCIÓN! No usar nunca cables 
dañados, puesto que pueden causar 
daños personales graves e incluso 
mortales.

AVISO Al desmontar, proceda con cuidado para no 
dañar las juntas. Éstas se usan como junta y como 
separadores para el ajuste del reductor.
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DATOS TECNICOS

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia sonora (LWA) según la norma EN 60745-2-3.

Nota 2: Nivel de presión sonora conforme a EN 60745-2-3. Los datos referidos del nivel de presión sonora tienen una 
dispersión estadística habitual (desviación estándar) de 1,0 dB(A).

Nota 3: Nivel de vibración conforme a EN 60745-2-3. Los datos referidos del nivel de vibración poseen una dispersión 
estadística habitual (desviación típica) de 1 m/s2.

Datos técnicos K 3000 Wet K 3000 Vac

Motor

Tipo de protección I I

Interruptor de circuito de pérdida a tierra Sí No

Velocidad máxima en el eje de salida, rpm
120V, 60Hz 3780 3780

230V, 50Hz 3570 3570

Tensión nominal, V

Europe 230 230

Great Britain 110 110

USA / Canada / Japan 100-120 100-120

Australia 230 230

Potencia nominal, W

Europe 230V, 50Hz 2700/12 A 2700/12 A

Great Britain 110V, 50Hz 2200/20 A 2200/20 A

USA / Canada / Japan 100-120V, 50-60Hz 15 A 15 A

Australia 230V, 50Hz 2300/10 A 2300/10 A

Peso

Máquina con embalaje para los cables, sin hoja y accesorio de aspiración, kg (lbs) 8.5 (17.6) 7.9 (15.4)

Accesorio de aspiración, kg (lbs) 1 (2.2)

Refrigeración por agua

Refrigeración del disco con agua Sí No

Boquilla de conexión Tipo «Gardena» -

Presión del agua - máx, bar 8 -

Emisiones de ruido (vea la nota 1)

Nivel de potencia acústica medido dB(A) 104 104

Nivel de potencia acústica garantizado dB(A) 105 105

Niveles acústicos (vea la nota 2)

Nivel de presión acústica en el oído del usuario, dB(A) 95 95

Niveles de vibraciones (vea la nota 3)

Mango delantero, m/s2 3,5 3,5

Mango trasero, m/s2 3,5 3,5
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DATOS TECNICOS

Equipo de corte

Dimensiones de cable recomendadas

Disco de corte, mm/pulgadas 350/14

Velocidad periférica máxima, m/s 80

Velocidad máxima de disco, r/min 3900

Máxima profundidad de corte, mm (in) 125 (4 59/64)

Máxima profundidad de corte con el accesorio de aspiración, mm (in) 119 (4 11/16)

Zona de cableado 1,5 mm2 2,5 mm2

Tensión de entrada: 100-120 V 20 m 40 m

Tensión de entrada: 220-240 V 30 m 50 m
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DATOS TECNICOS

Declaración CE de conformidad

(Rige sólo para Europa)
Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg, Suecia, teléfono: +46-31-949000, garantiza por la presenta que la 
cortadoraHusqvarna K 3000 Wet, K 3000 Vac a partir del número de serie de 2010 (el año se indica con texto en la 
placa de características seguido de un número de serie) cumple con las disposiciones de la DIRECTIVA DEL CONSEJO 
72/23/CEE

• 2006/42/CE «relativa a máquinas» del 17 de mayo de 2006.

• 2004/108/CEE, ”referente a compatibilidad electromagnética”, del 15 de diciembre de 2004.

• 2006/95/CE del 12 de diciembre de 2006 relativa a equipos eléctricos.

• del 8 de junio de 2011 «sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas» (2011/65/UE)

Se han aplicado las siguientes normas: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
2:2006, EN 61000-3-3/A1/A2:2005, EN 60745-1:2009, IEC 60745-2-22:2009.

Gotemburgo, 5 de enero de 2015

Helena Grubb

Vicepresidente, maquinaria para la construcción Husqvarna AB

(Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentación técnica.)
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Símbolos na máquina:
ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos 
ou mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

Leia as instruções para o uso com toda 
a atenção e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Use sempre:

• Capacete protector aprovado

• Protectores acústicos aprovados

• Óculos ou viseira de protecção

Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

ATENÇÃO! Durante o corte produz-se 
poeira que, se respirada, pode causar 
lesões. Use protecção respiratória 
aprovada. Certifique-se de que haja 
boa ventilação.

ATENÇÃO! Chispas do disco de corte 
podem originar incêndio de materiais 
combustíveis, tais como gasolina. 
madeira, erva seca, etc..

ATENÇÃO! Os retrocessos podem ser 
súbitos, rápidos e violentos, podendo 
causar ferimentos que podem pôr em 
risco a vida. Leia o manual do utilizador 
atentamente e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Marca ambiental. O símbolo no produto 
ou respectiva embalagem indica que 
este produto não pode ser processado 
como detritos domésticos. O produto 
deve então ser entregue a uma estação 
de reciclagem adequada para 
reciclagem de equipamento eléctrico e 
electrónico.

Providenciando para que este produto seja processado 
de forma correcta, você pode contribuir para contrariar 
potenciais consequências negativas para o meio 
ambiente e pessoas, que caso contrário, podem ser 
provocadas pela gestão inadequada dos resíduos deste 
produto.

Para mais informação sobre a reciclagem deste produto, 
contacte os serviços competentes da sua autarquia, o 
serviço de recolha de resíduos domésticos ou o 
estabelecimento onde adquiriu o produto.

Os restantes símbolos e autocolantes existentes na 
máquina dizem respeito a exigências específicas 
para homologação em alguns países.

Explicação dos níveis de 
advertência
As advertências são classificadas em três níveis.

ATENÇÃO!

CUIDADO!

ATENÇÃO!

!
ATENÇÃO! Utilizado no caso de existir 
risco de ferimento grave ou morte para o 
operador ou de danos nas zonas 
envolventes, se não forem seguidas as 
instruções do manual.

!
CUIDADO! Utilizado no caso de existir 
risco de ferimento para o operador ou de 
danos nas proximidades, se não forem 
seguidas as instruções do manual.

ATENÇÃO! Utilizado se existir risco de danos para os 
materiais ou para a máquina, se não forem seguidas as 
instruções do manual. 
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Prezado cliente!
Muito obrigado por escolher um produto Husqvarna!

Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina 
e que ela o acompanhará durante muito tempo. A compra 
de qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a ajuda 
profissional, incluindo reparações e assistência técnica. 
Se não tiver adquirido a sua máquina num dos nossos 
revendedores autorizados, pergunte onde fica a oficina 
especializada mais próxima.

Este manual tem um grande valor. Certifique-se de que 
este manual se encontra sempre à mão no local de 
trabalho. Seguindo o seu conteúdo (utilização, 
assistência técnica, manutenção, etc) aumentará 
consideravelmente a vida útil da máquina bem como o 
preço de venda em segunda mão da mesma. Se vender 
a sua máquina, entregue as instruções de utilização ao 
novo proprietário.

Mais de 300 anos de inovação
A Husqvarna, empresa baseada na Suécia, tem como 
base uma tradição que remonta a 1689, quando o rei 
sueco Karl XI mandou construir uma fábrica para fabricar 
mosquetes. Na época, estabeleceram-se as fundações 
para o desenvolvimento de capacidades relacionadas 
com a engenharia que se encontra por detrás de alguns 
dos produtos mais conhecidos do mundo, tais como 
armas de caça, bicicletas, motociclos, aparelhos 
domésticos, máquinas de costura e ferramentas para uso 
em exteriores.

A Husqvarna é a líder global em ferramentas motorizadas 
para uso em exteriores, tais como em silvicultura, 
manutenção de jardins e parques, cuidados da relva, bem 
como na área do equipamento de corte e ferramentas de 
diamante para a construção e a indústria de extracção e 
transformação de pedra.

Responsabilidade do utilizador
É da responsabilidade do proprietário/entidade 
empregadora que o operador tenha conhecimento 
suficiente sobre como utilizar a máquina em segurança. 
Os supervisores e os operadores devem ter lido e 
compreendido o Manual do Operador. Devem conhecer:

• As instruções de segurança da máquina.

• As diversas aplicações da máquina e as suas 
limitações.

• O modo como a máquina deve ser utilizada e 
mantida.

A legislação nacional poderá regular a utilização desta 
máquina. Informe-se da legislação aplicável no seu local 
de trabalho antes de utilizar esta máquina.

Ressalvas do fabricante
Toda a informação e dados contidos nestas instruções 
para o uso eram válidos na data em que as instruções 
para o uso foram entregues para serem impressas.

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos 
seus produtos, reservando-se o direito de introduzir 
modificacões referentes, entre outros, ao aspecto e forma 
dos mesmos sem aviso prévio.

Características
Os nossos valores, tais como a elevada performance, 
fiabilidade, tecnologia inovadora, soluções técnicas 
avançadas e o cuidado do ambiente, distinguem os 
produtos Husqvarna.

Algumas das características únicas dos nossos produtos 
encontram-se descritas em baixo.

Elgard™
Elgard™ é uma protecção contra sobrecargas 
electrónica, que protege o motor. A protecção poupa a 
máquina e aumenta o seu tempo de vida útil. Com a ajuda 
de Elgard™, a máquina indica quando se aproxima da 
carga máxima.

Softstart™
Softstart™ é um limitador de corrente electrónico que 
proporciona um arranque mais suave.

Acessório Vac
O acessório Vac liga-se facilmente à máquina e a um 
aspirador/colector de poeiras, para uma gestão eficaz de 
poeiras durante trabalhos de corte a seco.
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COMO SE CHAMA?

Como se chama no cortador de disco - K 3000 Wet?

1 Punho traseiro

2 Protecção do disco de corte

3 Componentes da água

4 Disco de corte

5 Bloqueio do eixo

6 Punho dianteiro

7 Tampas de inspecção

8 Bloqueio de interruptor

9 Interruptor

10 Torneira de água com limitador de fluxo

11 Ligação da água

12 Placa de tipo

13 Porta-escovas

14 Escovas de carvão

15 Interruptor corta-circuito em caso de falha na terra

16 Chave universal

17 Casquilho + autocolante

18 Protecção contra salpicos

19 Instruções para o uso
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APRESENTAÇÃO

Quais são os componentes do cortador de disco - K 3000 Vac?

1

17

2

56

4

7

8

12

11
6 10 9

15

16

14

18

13

3

1 Punho traseiro

2 Protecção do disco de corte 14”

3 Manípulo de ajuste da protecção

4 Disco de corte

5 Placa de tipo

6 Escotilha de inspecção

7 Porta-escovas

8 Escovas de carvão

9 Interruptor

10 Bloqueio de interruptor

11 Punho dianteiro

12 Bloqueio do eixo

13 Dispositivo de fecho

14 Ligação a aspirador

15 Acessório Vac

16 Chave universal

17 Casquilho + autocolante

18 Instruções para o uso
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Noções gerais

Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e 
ainda como efectuar o controlo e a manutenção para se 
certificar da sua operacionalidade.

Interruptor
O interruptor é usado para pôr a máquina a funcionar e 
para desligá-la.

Verificar o interruptor
• Ponha a máquina a funcionar, solte o interruptor e 

verifique se o motor e o disco de corte param.

• Um interruptor defeituoso tem que ser mudado numa 
oficina autorizada.

Bloqueio de interruptor
O bloqueio do interruptor serve para impedir que o 
interruptor seja activado involuntariamente. Quando o 
bloqueio (A) é premido para dentro, o interruptor (B) fica 
desbloqueado.

O bloqueio do interruptor mantém-se apertado enquanto 
o interruptor estiver apertado. O interruptor e o bloqueio 
do interruptor são rearmados assim que se soltar o 
punho. Isso é feito através de dois sistemas de molas de 
retorno independentes um do outro. Essa posição implica 
que a máquina pára e o interruptor é bloqueado.

Verificar o bloqueio do interruptor
• Verifique se o interruptor está bloqueado quando o 

bloqueio do interruptor se encontra na sua posição 
original.

• Prima o bloqueio do interruptor e verifique se retorna 
à posição original quando é solto.

• Verifique se o interruptor e o bloqueio do interruptor 
se movem com facilidade e se os respectivos 
sistemas de molas de retorno funcionam.

• Ponha a máquina a funcionar, solte o interruptor e 
verifique se o motor e o disco de corte param.

Protecção do disco de corte
Esta protecção está montada sobre o disco de corte e 
evita que fragmentos do disco ou material cortado 
possam ser arremessados contra o utilizador.

Verificação da protecção do disco de 
corte

• Verifique se a protecção eetá intacta e se não tem 
fendas nem deformações.

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
peças de segurança defeituosas. Se a 
sua máquina não satisfizer a algum 
desses controlos, deverá ser enviada a 
uma oficina autorizada para reparação.

Para evitar o arranque acidental 
inadvertido, os passos descritos neste 
capítulo devem ser executados com o 
motor desligado e o cabo de alimentação 
desligado da tomada de corrente, desde 
que não indicado de modo diferente.

!
ATENÇÃO! Verifique sempre se 
aprotecção está correctamente montada 
antes de pôr a máquina a funcionar. 
Verifique também se o disco de corte 
está correctamente montado e não 
revela defeitos. Um disco de corte 
defeituoso poderá ocasionar ferimentos 
pessoais. Ver as instruções na secção 
Montagem,
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Interruptor corta-circuito em caso de 
falha na terra (K 3000 Wet)
Os interruptores corta-circuito em caso de falha de terra 
destinam-se à protecção em caso de falha eléctrica.

O LED indica que o interruptor corta-circuito em caso de 
falha de terra está ligado e que a máquina pode ser 
ligada.  Caso o LED não esteja aceso, prima o botão 
REINICIAR (verde).

Verifique o interruptor corta-circuito em caso de falha 
de terra

• Ligue a máquina à tomada.  Prima o botão 
REINICIAR (verde) e o LED vermelho acende-se.

• Coloque a máquina em funcionamento.

• Prima o botão de TESTE (azul).

• O interruptor corta-circuito em caso de falha de terra 
deve disparar e a máquina desliga-se 
instantaneamente.  Caso isto não aconteça, contacte 
o seu fornecedor. 

• Reinicie a máquina com o botão REINICIAR (verde). 
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Noções gerais

• Existem dois tipos básicos de discos de corte; discos 
abrasivos e discos de diamante.

• Os discos de corte de qualidade mais alta são 
geralmente os mais económicos. Os discos de corte 
de qualidade inferior têm geralmente menos 
capacidade de corte e duram menos, o que resulta 
num custo mais alto em relação à quantidade de 
material desbastado.

• Certifique-se de estar a usar o casquilho certo para o 
disco de corte que vai ser montado na máquina. Veja 
instruções na secção “Montagem de disco de corte”.

Discos de corte adequados

*Sem água

Discos de corte para materiais diversos

Respeite as instruções fornecidas com a lâmina de corte 
no que respeita à sua adequação para as várias 
aplicações; caso tenha dúvidas, contacte o seu 
revendedor.

* Apenas sem o acessório Vac.

* * Apenas lâminas especializadas. Apenas sem o 
acessório Vac.

Máquinas manuais de alta velocidade.

• Os nossos discos de corte são fabricados para 
cortadoras portáteis de alta velocidade.

• O disco de corte deve estar marcado para uma 
velocidade de rotação igual ou superior à indicada na 
placa de tipo da máquina. Nunca use discos 
marcados para velocidade inferior à indicada na placa 
de tipo da máquina.

!
ATENÇÃO! O disco de corte pode partir-
se  e causar ferimentos graves ao 
usuário.

Discos de 
corte

K 3000 
Wet

K 3000 sem 
acessório Vac

K 3000 com 
acessório Vac

Discos 
abrasivos

Sim* Sim Não

Discos de 
diamante

Sim Sim Sim

Lâminas 
denteadas

Não Não Não

!
ATENÇÃO! Nunca use o disco de corte 
para outros materiais que não aquele a 
que se destina.

O corte de plásticos com lâmina de 
diamante pode provocar um retrocesso 
quando o material se derrete devido ao 
calor produzido e adere à lâmina. Nunca 
corte materiais de plástico com lâminas 
de diamante.

Cortar metal gera faíscas que podem 
iniciar um incêndio. Não use a máquina 
perto de substâncias ou gases 
inflamáveis.

Não é permitido o corte de metais com o 
acessório Vac instalado

Betão Metal Plástico Ferro forjado

Discos 
abrasivos* X X* X X

Discos de 
diamante X X** ---- X**

!
ATENÇÃO! Nunca utilize um disco 
marcado com uma velocidade de rotação 
inferior à da cortadora. Utilize apenas 
lâminas de corte fabricadas para 
cortadoras portáteis de alta velocidade.
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Vibrações nos discos
• O disco pode ficar excêntrico e vibrar se a pressão de 

aplicação usada for demasiado alta.

• Diminuir a pressão de aplicação pode eliminar a 
vibração. Se isso não resolver, substitua o disco.

Discos abrasivos

• O material cortante dos discos abrasivos é composto 
por grãos  abrasivos aglomerados com aglutinantes 
orgânicos. Os ”discos de corte reforçados” consistem 
em uma base têxtil ou de fibra que evita a ruptura total 
em rotação máxima de trabalho em caso do disco se 
quebrar ou danificar.

• O desempenho de um disco de corte é determinado 
pelo tipo e tamanho das partículas abrasivas e pelo 
tipo e dureza do aglomerante orgânico.

• Verifique se o disco está isento de fendas e outros 
danos.

• Experimente o disco abrasivo sunpendendo-o de um 
dedo e batendo-lhe levemente com o cabo de uma 
chave de fendas ou com  um objecto do mesmo tipo. 
Se o som resultante não for cheio e sonoro, é porque 
o disco está danificado.

Discos abrasivos para materiais diversos

Discos de diamante

Noções gerais

• Os discos de diamante consistem de uma estrutura 
de aço com segmentos que contêm diamantes 
industriais.

• Os discos de diamante proporcionam um custo mais 
baixo por operação de corte, menos substituições de 
disco e uma profundidade de corte constante. 

• Quando usar um disco de diamante, verifique se roda 
na direcção indicada pela seta no disco.

Discos de diamante para materiais 
diversos
• Os discos de diamante são usados de preferência em 

todos os tipos de alvenaria, cimento armado e outros 
materiais compósitos.

• Os discos de diamante podem ter diferentes graus de 
dureza.

• Devem ser utilizadas lâminas especiais para cortar 
metal. Consulte o seu concessionário na escolha do 
produto adequado.

!
ATENÇÃO! Não utilize lâminas abrasivas 
com água. A capacidade das lâminas 
abrasivas é prejudicada quando estas 
são expostas à água ou a humidade, 
resultando num risco aumentado da 
lâmina se partir.

ATENÇÃO! O corte com discos abrasivos não é 
permitido com o acessório Vac. A utilização de discos 
abrasivos causa um desgaste não natural do acessório 
Vac.

Tipo de disco Material

Disco para 
betão

Betão, asfalto, alvenaria, ferro 
fundido, alumínio, cobre, latão, 
cabos, borracha, plástico etc.

Disco para 
metal

Aço, ligas de aço e outros metais 
duros.

!
ATENÇÃO! O corte de plásticos com 
lâmina de diamante pode provocar um 
retrocesso quando o material se derrete 
devido ao calor produzido e adere à 
lâmina. Os discos de diamante podem 
ficar muito quentes durante a utilização. 
Uma lâmina sobreaquecida deve-se à 
utilização inadequada, e pode deformar-
se, resultando em danos e em 
ferimentos.

Cortar metal gera faíscas que podem 
iniciar um incêndio. Não use a máquina 
perto de substâncias ou gases 
inflamáveis. Não é permitido o corte de 
metais com o acessório Vac instalado
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Afiação de discos de diamante
• Use sempre um disco de diamante afiado.

• Os discos de diamante podem ficar rombos se for 
usada a pressão de aplicação errada ou se forem 
usados no corte de determinados materiais, tais 
como betão fortemente armado. Trabalhar com uma 
lãmina de diamante romba provoca 
sobreaquecimento, que pode resultar na libertação 
de segmentos de diamante.

• Afie a lâmina cortando em material macio, como grés 
ou tijolo.

Discos de diamante para em seco
• As lâminas de diamante para corte a seco podem ser 

utilizadas com ou sem arrefecimento a água.

• Ao cortar a seco, levante o disco para fora do corte a 
cada 30-60 segundos, deixando-o rodar no ar durante 
10 segundos para que possa arrefecer. Caso isto não 
seja feito, a lâmina pode sobreaquecer.

Discos de diamante para corte húmido

• As lâminas de diamante para corte húmido têm de ser 
arrefecidas a água. Caso isto não seja feito, a lâmina 
pode sobreaquecer.

• A refrigeração a água arrefece o disco e aumenta a 
sua vida útil, reduzindo simultaneamente a formação 
de poeira.

Ao cortar com disco de diamante (K 3000 
Wet)
A refrigeração a água, usada no corte de betão, arrefece 
o disco e aumenta a sua vida útil, reduzindo 
simultaneamente a formação de poeira. Entre as 
desvantagens, podemos apontar as dificuldades que 
surgem a temperaturas muito baixas, o risco de danificar 
o piso e outros elementos de construção, bem como o 
risco de escorregamento.

Ao cortar com água, a lâmina é continuamente arrefecida 
para evitar o sobre-aquecimento.

Transporte e armazenagem
• Não guarde ou transporte a cortadora com o disco de 

corte montado. Todos os discos devem ser removidos 
da cortadora e bem armazenados após o uso.

• Conserve o disco de corte em local seco e não sujeito 
a geada. Deve ter-se especial cuidado com os discos 
abrasivos. Os discos abrasivos devem ser 
armazenados numa superfície plana e horizontal. Se 
um disco abrasivo for guardado húmido, pode ficar 
desiquilibrado e provocar danos. 

• Examine os discos novos com relação a defeitos 
causados por transporte ou armazenagem.

ATENÇÃO! Não devem executar-se cortes húmidos 
quando o acessório Vac se encontra instalado. As 
lamas húmidas de betão reduzem consideravelmente a 
capacidade de sucção do acessório Vac.
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Noções gerais

Os discos de corte da Husqvarna estão aprovados para 
máquinas de corte manuais.

Verificação do veio de 
accionamento e das anilhas 
flangeadas
Por ocasião da substituição do disco de corte, 
inspeccionar o estado das anilhas flangeadas e do veio.

• Verifique se as roscas do eixo motriz não estão 
danificadas.

• Verificar se as superfícies de contacto do disco de 
corte e das anilhas flangeadas estão em bom estado, 
se têm a dimensão correcta e estão limpas, e se 
correm bem no veio de accionamento.

Não usar anilhas flangeadas empenadas, lascadas, 
contundidas ou sujas. Não usar anilhas flangeadas com 
dimensões diferentes.

Verificação do casquilho
Os casquilhos são utilizados para alinhar a máquina com 
o furo central no disco de corte. A máquina é fornecida 
com dois casquilhos de tamanhos diferentes, 20 mm (25/
32’’) e 25, 4 mm (1’’).

• Verifique que o casquilho no fuso do eixo da máquina 
corresponde ao furo central do disco de corte. O 
diâmetro do orificio central está marcado nos disco de 
corte.

Verificando a direcção de rotação 
da lâmina
• Quando usar um disco de diamante, verifique se roda 

na direcção indicada pela seta no disco. Na máquina, 
há uma seta que mostra a direcção de rotação no eixo 
em que o disco está colocado.

Montagem do disco de corte
• O disco é colocado no casquilho (C) entre a anilha 

flangeada (A) e a anilha flangeada (B). Tem-se que 
rodar as anilhas flangeadas de forma a encaixarem 
no veio. 

• O disco de corte /eixo podem ser travados premindo 
o botão de bloqueio na parte de trás da máquina. O 
botão é carregado por mola e é reposto quando solto.

• O parafuso de fixação do disco de corte deve ser 
apertado a 15-25 Nm.

Protecção do disco de corte
A protecção do equipamento de corte tem que ser 
ajustada de modo à parte traseira encostar à peça de 
trabalho. O material desbastado e chispas provenientes 
do corte são então recolhidos pela protecção e desviados 
do utilizador.

A protecção da lâmina tem paragem por fricção.

• Empurre os bordos da protecção contra a peça que 
está a trabalhar ou ajuste a protecção com o punho 
de ajuste. Esta protecção tem que estar sempre 
montada na máquina.

!
ATENÇÃO! Retire sempre a ficha da 
tomada de corrente antes de efectuar 
trabalhos de limpeza, manutenção ou 
montagem.



MONTAGEM E AJUSTAMENTOS

Portuguese – 37

Acessório Vac
• Faça deslizar o acessório Vac nas ranhuras na 

traseira da cobertura de protecção do disco de corte.

• Assegure-se de que o dispositivo de fecho fica preso 
no ressalto da cobertura. Levante o dispositivo de 
fecho e volte a pressioná-lo contra a cobertura de 
protecção.

• Ligue o aspirador à máquina. 

Os colectores de poeiras recomendados são Husqvarna 
DC 1400, DC 3300, DC 5500 ou equivalente.

Protecção contra salpicos (K 
3000 Wet)
• Faça deslizar a guarda contra salpicos nas ranhuras 

na traseira da cobertura de protecção do disco de 
corte.

• Assegure-se de que o dispositivo de fecho fica preso 
no ressalto da cobertura. Levante o dispositivo de 
fecho e volte a pressioná-lo contra a cobertura de 
protecção.
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Equipamento de protecção

Noções gerais
Nunca use uma máquina sem que possa pedir ajuda em 
caso de acidente.

Equipamento de protecção pessoal
Em quaisquer circunstâncias de utilização da máquina 
deve ser utilizado equipamento de protecção pessoal 
aprovado. O equipamento de protecção pessoal não 
elimina o risco de lesão mas reduz os seus efeitos em 
caso de acidente. Consulte o seu concessionário na 
escolha do equipamento.

Use sempre:

• Capacete protector aprovado

• Protectores acústicos

• Protecção ocular aprovada. Mesmo que se use 
viseira, devem usar-se óculos de protecção 
aprovados. Consideram-se óculos de protecção 
aprovados, os que estejam conformes com a norma 
ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos países da UE. A 
viseira deve estar conforme com a norma EN 1731.

• Máscara respiratória

• Luvas fortes e de agarre seguro.

• Vestuário justo, forte e confortável que permita total 
liberdade de movimentos.

• Botas com biqueiras de aço e solas antideslizantes.

Outro equipamento de protecção

• Extintor de incêndios

• Kit de primeiros socorros

Avisos gerais de segurança

Guarde todos os avisos e instruções para referência 
futura.

O termo "ferramenta eléctrica" nos avisos refere-se a 
ferramentas (com fio) ligadas à corrente eléctrica ou a 
ferramentas (sem fio) de funcionamento a bateria.

Segurança no local de trabalho
• Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 

Áreas desarrumadas ou escuras convidam ao 
acidente.

• Não maneje ferramentas eléctricas em ambientes 
explosivos, tal como na presença de líquidos 
inflamáveis, gases ou poeiras. As ferramentas 
eléctricas criam faíscas que podem poeiras ou gases.

• Mantenha as crianças e restantes pessoas afastadas 
enquanto maneja uma ferramenta eléctrica. As 
distracções podem fazê-lo perder o controlo.

• Evite usar a máquina em condições atmosféricas 
desfavoráveis. Por exemplo, nevoeiro denso, chuva, 
vento forte, frio intenso etc. Trabalhar com mau tempo 
é cansativo e pode levar a situações perigosas, tais 
como ir para terreno escorregadio.

• Assegure-se que não possa cair nenhum material, 
causando danos, enquanto estiver a trabalhar com a 
máquina. Tenha muito cuidado ao trabalhar em 
terreno inclinado.

Segurança no manejo de electricidade
• As fichas das ferramentas eléctricas têm de 

corresponder à tomada eléctrica. Nunca modifique a 
ficha de qualquer forma. Não use quaisquer fichas 
adaptadoras com ferramentas eléctricas ligadas à 
terra. As fichas não modificadas e tomadas eléctricas 
correspondentes reduzirão o risco de choque 
eléctrico.

• Evite o contacto corporal com superfícies ligadas à 
terra, tais como tubos, radiadores, fogões e 
frigoríficos. Existe um risco acrescido de choque 
eléctrico se o seu corpo estiver ligado à terra.

• Não exponha a ferramenta eléctrica à chuva. A 
entrada de água numa ferramenta eléctrica aumenta 
o risco de choque eléctrico.

!
ATENÇÃO! A utilização de produtos de 
corte, esmerilhamento, perfuração, 
polimento ou configuração de material, 
podem criar poeiras e vapores contendo 
químicos prejudiciais para a saúde. 
Informe-se sobre a composição do 
material com que trabalha e use uma 
máscara respiratória adequada.

A exposição prolongada a ruídos pode 
provocar danos auditivos permanentes. 
Por isso, use sempre protectores 
acústicos aprovados. Esteja sempre 
atento a sinais de alarme ou avisos de 
viva voz quando usar protectores 
acústicos. Retire os protectores 
acústicos logo que o motor tenha 
parado.

!
CUIDADO! Podem originar-se faíscas 
que podem causar um incêndio, ao 
trabalhar com a máquina. Tenha sempre 
à mão utensílios para extinção de 
incêndios.

!
ATENÇÃO! Leia todos os avisos de 
segurança e todas as instruções. A 
inobservância dos avisos e instruções 
pode resultar em choques eléctricos, 
incêndio e/ou lesões graves.

!
ATENÇÃO! A distância de segurança da 
máquina de cortar é de 15 metros. Você é 
responsável pelo afastamento de 
animais e espectadores do local de 
trabalho. Nâo inicie o corte antes do 
local de trabalho estar livre e de você se 
encontrar numa posição estável.
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• Não danifique o fio eléctrico. Nunca use o fio eléctrico 
para transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
eléctrica da tomada. Mantenha o fio eléctrico fora do 
alcance de calor, óleo, arestas cortantes ou peças em 
movimento. Fios eléctricos danificados ou 
emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

• Ao manejar uma ferramenta eléctrica no exterior, use 
uma extensão eléctrica adequada para utilização em 
exteriores. A utilização de uma extensão eléctrica 
adequada para utilização em exteriores reduz o risco 
de choque eléctrico.

• Verifique se o fio e a extensão estão intactos e em 
bom estado. Se o fio da máquina estiver danificado, 
não use a máquina e entregue-a a uma oficina de 
reparações autorizada para ser reparada.

• Não use uma extensão enquanto enrolada, para 
evitar sobreaquecimento.

• Ao utilizar um cabo de extensão, utilize apenas cabos 
de extensão certificados e que tenham um alcance 
suficiente. Para mais informações, ver "Dimensões de 
cabo recomendadas" na secção de "Especificações 
Técnicas".  Um cabo curto implica o risco de uma 
capacidade reduzida da máquina e 
sobreaquecimento.

• A máquina deve ser ligada a uma tomada com ligação 
à terra. Verifique se a tensão de rede coincide com a 
indicada na placa que se encontra na máquina.

• Quando começar a usar a máquina, certifique-se de 
que o fio se encontra atrás de si de modo ao fio não 
sofrer danos.

Segurança pessoal
• Mantenha-se alerta, tenha atenção às suas acções e 

use o bom senso ao manejar uma ferramenta 
eléctrica. Não use uma ferramenta eléctrica se estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicação. Um momento de desatenção durante o 
manejo de ferramentas eléctricas pode resultar em 
lesões pessoais graves.

• Use equipamento de protecção pessoal.  Use sempre 
protecção ocular.  O equipamento de protecção como 
máscara respiratória, calçado de segurança 
antiderrapante, capacete de segurança ou protecção 
dos ouvidos, usados para as condições adequadas, 
reduzirão as lesões pessoais.

• Evite o arranque não intencional. Assegure-se de que 
o interruptor está na posição OFF (desligado) antes 
de ligar a uma fonte de alimentação eléctrica e/ou 
baterias, antes de pegar ou transportar a ferramenta. 
Transportar ferramentas eléctricas com o dedo no 
interruptor ou ligar ferramentas eléctricas à corrente 
eléctrica com o interruptor ligado é um convite aos 
acidentes.

• Remova qualquer chave de ajuste ou chave de porcas 
antes de ligar a ferramenta à corrente eléctrica. Uma 
chave de porcas ou uma chave ligada a uma peça em 
rotação da ferramenta eléctrica pode resultar em 
lesões pessoais.

• Não se debruce. Mantenha o equilíbrio e os pés 
sempre bem assentes. Isto permite um melhor 
controlo da ferramenta eléctrica em situações 
inesperadas.

• Vista-se adequadamente. Não use peças de roupa 
soltas ou jóias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas 
longe de quaisquer peças em movimento. Roupas 
soltas, jóias ou cabelo comprido podem ser 
apanhados nas peças em movimento.

• Se forem fornecidos dispositivos para a ligação a 
equipamentos de extracção e de recolha de poeiras, 
certifique-se de que os mesmos estão ligados e são 
usados adequadamente. A utilização de um 
equipamento de recolha de poeiras pode reduzir os 
riscos relacionados com poeiras.

• Mantenha-se afastado dos discos quando o motor 
está a funcionar.

Utilização e manutenção de ferramentas 
eléctricas
• Não force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta 

eléctrica correcta para a sua aplicação. A ferramenta 
eléctrica correcta fará um trabalho melhor e mais 
seguro ao ritmo para o qual foi desenhada.

• Não use a ferramenta eléctrica se o interruptor não 
ligar ou desligar. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada com o interruptor é perigosa 
e tem de ser reparada.

• Desligue a ficha da fonte de alimentação eléctrica e/
ou baterias da ferramenta eléctrica antes de fazer 
qualquer ajuste, mudar acessórios ou guardar 
ferramentas eléctricas. Estas medidas de prevenção 
reduzem o risco de ligar a ferramenta eléctrica 
acidentalmente.

• Guarde ferramentas eléctricas que não estão na ser 
utilizadas fora do alcance das crianças e não permita 
que qualquer pessoa não familiarizada com a 
ferramenta eléctrica ou com as suas instruções 
maneje a ferramenta eléctrica. As ferramentas 
eléctricas são perigosas nas mãos de utilizadores 
inexperientes.

• Faça a manutenção às ferramentas eléctricas. 
Verifique quanto a desalinhamentos ou bloqueio de 
peças móveis, danos de peças e qualquer outra 
condição que possa afectar o funcionamento da 
ferramenta eléctrica. Se estiver danificada, repare a 
ferramenta eléctrica antes de a usar. Muitos acidentes 
são causados por ferramentas eléctricas com má 
manutenção.

• Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
Ferramentas de corte com as zonas de corte afiadas 
e bem mantidas têm menos probabilidades de 
bloquear e são mais fáceis de controlar.

!
ATENÇÃO! Não lave a máquina com 
água, pois esta pode penetrar no sistema 
eléctrico e causar danos ou curto-
circuitos.
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• Use a ferramenta eléctrica, acessórios e brocas, etc. 
de acordo com estas instruções, tomando em 
consideração as condições de funcionamento e o 
trabalho a ser executado. A utilização da ferramenta 
eléctrica para operações diferentes das previstas 
pode resultar em situações perigosas.

• Assegure-se de que não existem canalizações ou 
cabos eléctricos na área de trabalho ou no interior do 
material a ser cortado.

• Verifique sempre e marque o trajecto dos canos de 
gás. Serrar perto de canos de gás implica sempre 
grande perigo. Ao serrar, proceder de forma a não 
produzir chispas, dado haver um certo perigo de 
explosão. Esteja concentrado e atento à sua tarefa. 
Os descuidos podem resultar em ferimentos graves 
ou morte.

• A protecção do equipamento de corte tem sempre 
que estar montada quando a máquina estiver a 
funcionar.

Assistência
• Em caso de necessidade de assistência, leve a sua 

ferramenta eléctrica a um técnico de reparações 
qualificado e que utilize apenas peças de substituição 
idênticas. Isto irá assegurar que a segurança das 
ferramentas eléctricas é mantida.

Use sempre o seu bom senso
Não é possível cobrir todas as situações possíveis que 
poderá enfrentar. Actue sempre com precaução e use de 
senso comum. Caso se encontre numa situação em que 
se sinta inseguro, interrompa o trabalho e consulte um 
especialista. Contacte o seu revendedor, a sua oficina de 
serviço ou um utilizador experiente. Evite toda a 
utilização para a qual não se sinta suficientemente 
habilitado!

Técnicas básicas de trabalho

• A máquina foi concebida e destina-se ao corte com 
lâminas abrasivas ou lâminas de diamante a utilizar 
em cortadoras portáteis de alta velocidade. A 
máquina não deve ser utilizada com qualquer outro 
tipo de lâmina, nem para realizar qualquer outro tipo 
de corte.

• Verifique se o disco de corte está correctamente 
montado e não revela defeitos. Ver instruções na 
secção "Discos de corte" e "Montagem e 
configuração".

• Verifique que está a utilizar o disco de corte correcto 
para a aplicação em causa. Ver instruções na secção 
"Lâminas de corte".

• Nunca corte materais contendo amianto!

• Mantenha-se a distância do disco de corte com o 
motor a funcionar.

• Não deixe nunca a máquina sem vigilância com o 
motor a trabalhar.

• Não transporte a máquina com o equipamento de 
corte a rodar.

• A protecção do equipamento de corte tem que ser 
ajustada de modo à parte traseira encostar à peça de 
trabalho. O material desbastado e chispas 
provenientes do corte são então recolhidos pela 
protecção e desviados do utilizador. As protecções do 
equipamento de corte têm sempre que estar 
montadas quando a máquina estiver a funcionar.

!
Em caso algum deverá a configuração 
original da máquina ser alterada sem 
autorização do fabricante. Use sempre 
acessórios genuínos. Modificações e/ou 
acessórios não autorizados podem 
provocar sérias lesões ou perigo de vida 
para o utilizador ou outros.

!
ATENÇÃO! Não dobre a cortadora para o 
lado, sob risco de prender ou partir o 
disco, causando danos pessoais.

Evite sob todas as circustâncias, cortar 
com o lado do disco. É quase certo que 
este se danifique, parta-se e possa 
provocar sérios danos. Use somente a 
parte cortante.

O corte de plásticos com lâmina de 
diamante pode provocar um retrocesso 
quando o material se derrete devido ao 
calor produzido e adere à lâmina. Nunca 
corte materiais de plástico com lâminas 
de diamante.

Cortar metal gera faíscas que podem 
iniciar um incêndio. Não use a máquina 
perto de substâncias ou gases 
inflamáveis.

Não é permitido o corte de metais com o 
acessório Vac instalado
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• Nunca utilize a zona de retrocesso da lâmina para 
cortar. Ver as instruções na secção "Retrocessos".

• Mantenha bom equilíbrio e apoio para os pés.

• Nunca corte acima da altura dos ombros.

• Nunca corte em cima de uma escada. Utilize uma 
plataforma ou um andaime se estiver a trabalhar em 
altura.

• Mantenha sempre a máquina bem segura com ambas 
as mãos. Segure de modo tal que os polegares e os 
dedos agarrem ao redor dos punhos.

• Mantenha a peça em obra a uma distância 
confortável.

• Certifique-se de que o disco não está em contacto 
com nada quando a máquina for posta em 
funcionamento.

• Aplique a lâmina de corte com suavidade, a uma 
velocidade de rotação elevada (aceleração total). 
Mantenha a rotação máxima até o corte estar 
completo.

• Opere a máquina ser forçar nem pressionar o disco.

• Faça entrar a máquina em linha com o disco de corte. 
Pressão lateral pode destruir o disco de corte e é 
muito perigosa.

• Avance e recue lentamente com o disco para obter 
uma pequena superfície de contacto entre o disco e o 
material que vai ser cortado. Desta maneira mantém-
se a temperatura do disco baixa e obtém-se um corte 
eficaz.

Lidar com as poeiras (K 3000 Vac) 
O acessório Vac liga-se facilmente à máquina e a um 
aspirador/colector de poeiras, para uma gestão eficaz de 
poeiras durante trabalhos de corte a seco.

A quantidade de poeiras criadas durante o corte depende 
dos materiais cortados. Os materiais macios produzem 
mais poeira. Adapte a velocidade de corte para que o 
acessório Vac consiga absorver o máximo possível das 
poeiras produzidas.

Arranque suave e protecção contra 
sobrecarga.
A máquina está equipada com arranque suave e 
protecção contra sobrecarga comandados 
electronicamente.

Se a máquina for sobrecarregada além de um 
determinado nível, o motor começa a pulsar. Se a 
sobrecarga diminuir, o motor volta a funcionar 
normalmente e pode-se prosseguir com o corte.

No caso de se continuar a trabalhar com a máquina com 
o motor a pulsar, passado um determinado tempo o 
circuito electrónico corta a corrente. Quanto maior for a 
sobrecarga, mais depressa se desliga a máquina.

Se o disco de corte ficar encravado, o circuito electrónico 
corta imediatamente a corrente.

Retrocesso

Um retrocesso é um movimento súbito para cima que 
pode acontecer caso a lâmina fique presa ou encravada 
na zona de retrocesso. A maioria dos retrocessos é ligeira 
e não constitui perigo de maior. Porém, um retrocesso 
pode igualmente ser muito violento, arremessando a 
máquina para cima e para trás, na direcção do utilizador, 
num movimento rotativo, e causar ferimentos graves e 
mesmo mortais.

!
ATENÇÃO! Os retrocessos são súbitos e 
podem ser muito violentos. A cortadora 
pode ser arremessada para cima e para 
trás, na direcção do utilizador, num 
movimento rotativo, podendo resultar 
em ferimentos graves e mesmo fatais. É 
fundamental compreender o que causa 
do retrocesso e como evitá-lo antes de 
utilizar a máquina.
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Força reactiva

A força reactiva está sempre presente quando se 
realizam cortes. Esta força puxa a máquina da direcção 
oposta à rotação da lâmina. Na maioria das vezes, esta 
força é insignificante.

 Porém, caso a lâmina fique presa ou entalada, a força 
reactiva intensifica-se, o que pode fazer com que perca o 
controlo da cortadora.

Zona de retrocesso

Nunca utilize a zona de retrocesso da lâmina para cortar. 
Caso a lâmina fique presa ou entalada na zona de 
retrocesso, a força reactiva faz com que a máquina seja 
arremessada para cima e para trás num movimento 
rotativo, podendo causar ferimentos graves e mesmo 
mortais.

Retrocesso de subida

Caso a zona de retrocesso seja utilizada para cortar, a 
força reactiva faz com que a lâmina suba no corte. Não 
utilize a zona de retrocesso. Utilize o quadrante inferior da 
lâmina, de modo a evitar o retrocesso de subida.

Retrocesso por fechamento do corte

Pode acontecer que a lâmina fique entalada, quando o 
corte se fecha. Porém, caso a lâmina fique presa ou 
entalada, a força reactiva intensifica-se, o que pode fazer 
com que perca o controlo da cortadora.

Caso a lâmina fique presa ou entalada na zona de 
retrocesso, a força reactiva faz com que a máquina seja 
arremessada para cima e para trás num movimento 
rotativo, podendo causar ferimentos graves e mesmo 
mortais.

Corte de tubagens e fechamento do corte

Devem utilizar-se precauções especiais quando se 
realizam cortes em tubagens. Caso o cano não esteja 
suportado de forma adequada e o corte não seja mantido 
com uma abertura adequada durante todo o processo de 
corte, a abertura de corte pode fechar entalando a lâmina 
e causando um retrocesso violento.

Como evitar o retrocesso

Evitar retrocessos é simples.

A peça a cortar deve estar sempre adequadamente 
suportada, de modo a que o corte permaneça aberto 
durante todo o processo de corte. Quando o corte abre 
não há lugar a retrocessos. Caso o corte feche e entale a 
lâmina, existe sempre o risco de um retrocesso.

Tenha cuidado ao alimentar em sulco já existente.

Esteja atento caso a peça de trabalho se mova ou alguma 
outra coisa ocorra que possa comprimir o sulco e prender 
o disco.

Transporte e armazenagem
• Fixe o equipamento para transportá-lo, de modo a 

evitar danos e acidentes durante o transporte.

• Para transportar e armazenar lâminas de corte, 
consulte a secção "Lâminas de corte".

• Para transportar e armazenar combustível, consulte a 
secção "Manuseamento de combustível".

• Armazene o equipamento numa área que seja 
possível de trancar, de modo a mantê-lo fora do 
alcance de crianças e pessoas não autorizadas.
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Antes de começar

• Execute uma manutenção diária. Ver as instruções na 
secção "Manutenção".

K 3000 Wet

Ligação da água

• Ligue a mangueira da água ao fornecimento de água 
(A).

•  A água é ligada e desligada manualmente com a 
torneira (B).

Interruptor corta-circuito em caso de falha na terra

• Assegure-se de que o interruptor corta-circuitos em 
caso de falha de terra está ligado.

•  O LED indica que o interruptor corta-circuito em caso 
de falha de terra está ligado e que a máquina pode ser 
ligada.  Caso o LED não esteja aceso, prima o botão 
REINICIAR (verde).

• Verifique o corta-circuito em caso de falha na terra.

Arranque
• Agarre o punho dianteiro com a mão esquerda.

• Agarre o punho traseiro com a mão direita.

• Prima o bloqueio do interruptor com o polegar da mão 
direita e aperte o interruptor.

• Fazer funcionar a máquina sem carga e de forma 
segura, durante 30 segundos pelo menos.

Paragem

Para fazer parar o motor, solta-se o interruptor.

!
ATENÇÃO! Leia as instruções para o uso 
com toda a atenção e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da máquina.

Use equipamento de protecção pessoal. 
Ver as instruções na secção 
”Equipamento de protecção pessoal”.

Não permita a presença de pessoas 
estranhas na área de trabalho, sob risco 
de danos pessoais sérios.

Verifique se a tensão de rede coincide 
com a indicada na placa que se encontra 
na máquina.

!
ATENÇÃO! Nunca utilize a ferramenta 
sem o corta-circuito em caso de falha de 
terra entregue com a ferramenta. A falta 
de cuidado pode causar ferimentos 
graves ou mesmo a morte.

!
ATENÇÃO! A lâmina continua a rodar até 
a um minuto depois do motor ter parado.  
(Lâmina em período de auto-rotação.) 
Assegure-se de que a lâmina pode rodar 
livremente até que tenha parado 
completamente. A falta de cuidado pode 
causar ferimentos graves.
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MANUTENÇÃO

Noções gerais

• Permita ao seu revendedor Husqvarna que verifique a sua máquina com regularidade e faça os ajustamentos e as 
reparações necessários.

Esquema de manutenção
No esquema de manutenção, pode verificar quais as peças da sua máquina que necessitam de manutenção, e a que 
intervalos deve efectuar essa manutenção. Os intervalos são calculados com base numa utilização diária da máquina, 
podendo diferir dependendo da taxa de utilização da máquina.

Ver instruções na secção "Equipamento de segurança da máquina".

**Ver instruções na secção "Lâminas de corte" e "Montagem e configuração"

!
ATENÇÃO! O utente só pode efectuar trabalhos de manutenção e assistência do tipo descrito 
nestas instruções. Intervenções maiores devem ser efectuadas por uma oficina autorizada.

A inspecção e/ou manutenção é efectuada com o motor desligado e com a ficha de retirada da 
tomada de corrente.

Use equipamento de protecção pessoal. Ver as instruções na secção ”Equipamento de protecção 
pessoal”.

A duração da máquina pode ser afectada e o perigo de acidentes pode aumentar se a manutenção 
da máquina não for correcta e se as revisões e reparações não forem executadas de forma 
profissional. Se necessitar de mais esclarecimentos, entre em contacto com uma oficina 
sutorizada.

Controle diário Controlo semanal/40 horas Manutenção anual

Limpeza

Limpeza do exterior

Entrada de ar de 
arrefecimento

Acessório Vac

Inspecção funcional

Inspecção geral Escovas de carvão

Interruptor*

Bloqueio de interruptor*

Protecção do disco de corte*

Disco de corte**

Substituição Massa para engrenagem 
angular
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Limpeza

Limpeza do exterior

Entrada de ar de arrefecimento

A máquina está equipada um eficaz ventilador para 
arrefecer o motor. O ar de arrefecimento chupado através 
da grelha existente no punho traseiro da máquina passa 
pelo estator e pelo rotor, e sai através da parte dianteira 
do alojamento do motor.

• As aberturas do ar de arrefecimento têm que estar 
sempre desobstruídas e limpas para o arrefecimento 
da máquina poder funcionar sempre de modo 
satisfatório. Limpe regularmente a máquina com ar 
comprimido.

K 3000 Wet

A máquina pode suportar a entrada de ar húmido e 
salpicos durante o processo de corte.

Ao cortar materiais tais como betão ou tijolo, os quais 
podem conter sal, deve lavar a máquina depois de 
terminado o trabalho. A limpeza reduz o risco de se 
formarem incrustações no interior do motor, as quais 
podem causar fugas de corrente entre os componentes 
eléctricos, que por sua vez podem fazer com que o corta-
circuito em caso de falha de terra dispare não 
intencionalmente

• Limpe a máquina diariamente depois de terminar o 
trabalho, enxaguando com água limpa.

• Posicione a máquina com o punho traseiro a apontar 
para cima. Lave as entradas de ar no punho traseiro 
com água limpa. A água irá escorrer através das 
saídas de ar frontais.

• Ligue à tomada e active o motor em seco durante 
aprox. 30 segundos, para acelerar a secagem do 
motor.

K 3000 Vac

Acessório Vac

• Limpe qualquer poeira que se tenha acumulado no 
acessório Vac.

!
ATENÇÃO! Não utilize lavagem a alta 
pressão para limpar o interior da 
máquina.

!
ATENÇÃO! A máquina não se encontra 
equipada com um corta-circuito em caso 
de falha de terra. Não lave a máquina 
com água, pois esta pode penetrar no 
sistema eléctrico e causar danos ou 
curto-circuitos.
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Inspecção funcional

Inspecção geral

• Verifique se o fio e a extensão estão intactos e em 
bom estado. Se o fio da máquina estiver danificado, 
não use a máquina e entregue-a a uma oficina de 
reparações autorizada para ser reparada.

• Verifique se os parafusos e porcas estão apertados.

Escovas de carvão
Se as escovas estiverem gastas, rachadas ou de 
qualquer outro modo deformadas, terão que ser 
substituídas. Ao substituir escovas de carvão, tem-se que 
substituir todas as escovas ao mesmo tempo.

• Remova ambas as tampas de inspecção 
desapertando os dois os parafusos.

• Remova o parafuso que sujeita i fio da escova de 
carvão. Levante seguidamente a mola e retire a 
escova do respectivo porta-escovas.

• Limpe os porta-escovas com um pincel seco.

• Sopre com cuidado o pó.

• Monte as escovas novas e verifique simultaneamente 
se deslizam facilmente nos porta-escovas.

• Abata as molas e prenda o fio com o parafuso.

• As escovas novas têm que ser feitas funcionar 
durante quarenta minutos na marcha em vazio.

Massa para engrenagem angular
A engrenagem não deve ser totalmente cheia de massa. 
A massa expande-se sob acção do calor desenvolvido 
pela máquina em funcionamento. Se a engrenagem 
estiver totalmente cheia de massa, existe o risco de 
destruir vedantes e ter fugas de massa.

A caixa redutora deve conter no total 90 g de massa 
lubrificante. Use massa lubrificante para engrenagens 
dentadas de boa qualidade.

Para se mudar a massa lubrificante da caixa redutora, 
tem-se que desmontar os seguintes componentes:

• As arruelas flangeadas que sujeitam o disco de corte.

• O anel de vedação

• Flange de apoio da protecção

• Protecção do disco de corte

• Os quatro parafusos que seguram a blindagem. 
Levante seguidamente a blindagem, juntamente com 
o conjunto da roda de coroa, para fora da caixa 
redutora.

• Limpe a massa usada e encha com massa nova para 
engrenagens dentadas de boa qualidade. A caixa 
redutora deve conter no total 90 g de massa 
lubrificante.

!
ATENÇÃO! Nunca use cabos 
danificados, pois podem causar 
acidentes graves e até mesmo mortais.

ATENÇÃO! Tenha cuidado ao desmontar, para não 
danificar as juntas. As juntas são usadas para vedação 
e como anilhas separadoras para o ajuste da 
engrenagem.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Nota 1: Emissões sonoras para as imediações, medidas sob forma de potência sonora (LWA) conforme a EN 60745-2-3.

Nota 2: Nível de ruído em conformidade a EN 60745-2-3. Os dados comunicados relativamente ao nível de pressão de 
ruído tem uma dispersão estatística típica (desvio padrão) de 1,0 dB(A).

Nota 3: Nível de vibração em conformidade com a EN 60745-2-3. Os dados comunicados relativamente ao nível de 
vibração têm uma dispersão estatística típica (desvio padrão) de 1 m/s2.

Especificações técnicas K 3000 Wet K 3000 Vac

Motor

Classe de protecção I I

Interruptor corta-circuito em caso de falha na terra Sim Não

Rotação máxima no veio de saída, rpm
120V, 60Hz 3780 3780

230V, 50Hz 3570 3570

Tensão nominal, V

Europe 230 230

Great Britain 110 110

USA / Canada / Japan 100-120 100-120

Austrália 230 230

Potência nominal, W

Europe 230V, 50Hz 2700/12 A 2700/12 A

Great Britain 110V, 50Hz 2200/20 A 2200/20 A

USA / Canada / Japan 100-120V, 50-60Hz 15 A 15 A

Austrália 230V, 50Hz 2300/10 A 2300/10 A

Peso

Máquina com pacote de cabo, sem lâmina e acessório Vac, kg (libras) 8.5 (17.6) 7.9 (15.4)

Acessório Vac, lg (libras) 1 (2.2)

Refrigeração a água

Refrigeração a água do disco Sim Não

Bocal de ligação Tipo ”Gardena” -

Pressão hidráulica - máx, bar 8 -

Emissões de ruído (ver nota 1)

Nível de potência sonora, medido em dB(A) 104 104

Nível de potência sonora, garantido dB(A) 105 105

Níveis acústicos (ver nota 2)

Nível de pressão acústica junto ao ouvido do utilizador, dB(A) 95 95

Níveis de vibração (ver nota 3)

Punho dianteiro, m/s2 3,5 3,5

Punho traseiro, m/s2 3,5 3,5
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Equipamento de corte

Dimensões de cabo recomendadas

Disco de corte, mm/polegadas 350/14

Velocidade periférica máxima, m/s 80

Velocidade máx. lâmina, rpm 3900

Profundidade de corte máxima, mm (polegadas) 125 (4 59/64)

Profundidade de corte máxima com o acessório Vac, mm (polegadas) 119 (4 11/16)

Área do cabo 1,5 mm2 2,5 mm2

Tensão de entrada 100-120 V 20 m 40 m

Tensão de entrada 220-240 V 30 m 50 m
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Certificado CE de conformidade

(Válido unicamente na Europa)
Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg, Suécia, telefone: +46-31-949000, garante por este meio que o cortador de 
discoHusqvarna K 3000 Wet, K 3000 Vac com número de série do ano 2010 e posterior (o ano é indicado na placa de 
tipo, seguido de um número de série) está em conformidade com o estipulado na DIRECTIVA DO CONSELHO:

• de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE.

• de 15 de Dezembro de 2004 ”referente a compatibilidade electromagnética” 2004/108/CEE.

• de 12 de Dezembro de 2006 ”referentes a equipamento eléctrico” 2006/95/CE.

• de 8 de junho de 2011 "relativa à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas" 2011/65/UE

Foram respeitadas as normas seguintes: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
2:2006, EN 61000-3-3/A1/A2:2005, EN 60745-1:2009, IEC 60745-2-22:2009.

Gotemburgo, 5 de Janeiro de 2015

Helena Grubb

Vice-presidente, equipamento de construção Husqvarna AB

(Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela documentação técnica.)
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I simboli sulla macchina:
AVVERTENZA! Se utilizzata in modo 
improprio o non corretto, la macchina 
può essere un attrezzo pericoloso in 
grado di provocare gravi lesioni o morte 
dell’operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina, leggere 
per intero le istruzioni per l’uso e 
accertarsi di averne compreso il 
contenuto.

Usare sempre:

• Elmetto protettivo omologato

• Protezioni acustiche omologate

• Occhiali o visiera di protezione

Il presente prodotto è conforme alle 
vigenti direttive CEE.

AVVERTENZA! Durante il taglio si 
forma della polvere che, se inalata, 
potrebbe essere dannosa per 
l'organismo. Usare sempre una 
mascherina protettiva omologata. 
Accertarsi che ci sia una buona 
ventilazione dell'ambiente.

AVVERTENZA! Le scintille che 
possono sprigionarsi dal disco di taglio 
possono provocare incendi in presenza 
di materiale infiammabile come 
benzina, legno, erba secca ecc.

AVVERTENZA! I rimbalzi possono 
essere improvvisi e violenti e causare 
lesioni, anche molto gravi. Prima di 
usare la macchina, leggere per intero 
le istruzioni per l’uso e accertarsi di 
averne compreso il contenuto.

Marchio ambientale. Il simbolo riportato 
sul prodotto o sulla confezione indica che 
il prodotto non può essere smaltito fra i 
rifiuti domestici. Il prodotto deve invece 
essere consegnato a un centro di 
raccolta autorizzato per il riciclaggio dei 
componenti elettrici ed elettronici.

Smaltendo correttamente questo prodotto si contribuisce 
a ridurre l’impatto ambientale e sulla salute che potrebbe 
verificarsi in caso di procedure di smaltimento errate.

Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo 
prodotto, rivolgersi al proprio comune, al centro di raccolta 
rifiuti locale o al rivenditore.

I restanti simboli/decalcomanie riguardano 
particolari requisiti necessari per ottenere la 
certificazione in alcuni mercati.

Spiegazione dei livelli di 
avvertenza
Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

AVVERTENZA!

ATTENZIONE!

NOTA!

!
AVVERTENZA! Utilizzato se è presente 
un rischio di gravi lesioni, morte 
dell'operatore oppure danni all'ambiente 
circostante nel caso in cui le istruzioni 
del manuale non vengano rispettate.

!
ATTENZIONE! Utilizzato se è presente un 
rischio di lesioni per l'operatore oppure 
danni all'ambiente circostante nel caso 
in cui le istruzioni del manuale non 
vengano rispettate.

NOTA! Utilizzato se è presente un rischio di danni ai 
materiali oppure alla macchina nel caso in cui le 
istruzioni del manuale non vengano rispettate.



INDICE

Italian – 51

Indice
SIMBOLOGIA
I simboli sulla macchina: ....................................... 50

Spiegazione dei livelli di avvertenza ..................... 50

INDICE
Indice .................................................................... 51

PRESENTAZIONE
Alla gentile clientela .............................................. 52

Caratteristiche ...................................................... 52

CHE COSA C’È?
Cosa c’è nella moto-troncatrice - K 3000 Wet? .... 53

PRESENTAZIONE
Cosa c’è nella moto-troncatrice - K 3000 Vac? .... 54

DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA 
MACCHINA
Generalità ............................................................. 55

Interruttore di corrente .......................................... 55

Blocco interruttore di corrente .............................. 55

Protezione del disco di taglio ................................ 55

DISCHI DI TAGLIO
Generalità ............................................................. 57

Dischi abrasivi ...................................................... 58

Dischi al diamante ................................................ 58

Trasporto e rimessaggio ....................................... 59

MONTAGGIO E REGOLAZIONI
Generalità ............................................................. 60

Controllo dell'albero motore e delle rondelle della 
flangia ................................................................... 60

Controllo delle bussole ......................................... 60

Controllo del senso di rotazione del disco ............ 60

Montaggio del disco ............................................. 60

Protezione del disco di taglio ................................ 60

Accessorio aspiratore ........................................... 61

Paraspruzzi ........................................................... 61

FUNZIONAMENTO
Abbigliamento protettivo ....................................... 62

Avvertenze generali di sicurezza .......................... 62

Tecnica fondamentale di lavoro ............................ 64

Trasporto e rimessaggio ....................................... 66

AVVIAMENTO E ARRESTO
Prima dell’avvio .................................................... 67

Avviamento ........................................................... 67

Arresto .................................................................. 67

MANUTENZIONE
Generalità ............................................................. 68

Schema di manutenzione ..................................... 68

Pulizia ................................................................... 69

Ispezione di funzionamento .................................. 70

CARATTERISTICHE TECNICHE
Attrezzatura di taglio ............................................. 72

Dimensioni consigliate per i cavi ........................... 72

Dichiarazione di conformità CE ............................ 73



PRESENTAZIONE

52 – Italian

Alla gentile clientela
La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna!

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra 
macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo 
in futuro. L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi dà diritto a 
ricevere un'assistenza professionale per le riparazioni e la 
manutenzione. Se non avete acquistato la macchina 
presso uno dei nostri rivenditori autorizzati, rivolgetevi alla 
più vicina officina di assistenza.

Questo manuale rappresenta un documento di grande 
valore. Verificare che sia sempre a disposizione sul posto 
di lavoro. Seguendone il contenuto (uso, assistenza, 
manutenzione ecc.) potrete aumentare notevolmente la 
durata della vostra macchina e anche il suo valore di 
usato. Se vendete la macchina, ricordate di consegnare il 
manuale delle istruzioni al nuovo proprietario.

Più di 300 anni di innovazione
Le origini della Husqvarna AB risalgono al 1689 quando il 
re Karl XI fece costruire una fabbrica per la produzione di 
moschetti. A quei tempi, erano state già gettate le 
fondamenta per le nozioni d'ingegneria alla base dello 
sviluppo di alcuni dei prodotti più importanti del mondo in 
campi quali: armi da caccia, biciclette, motociclette, 
elettrodomestici, macchine da cucire e prodotti da 
esterno.

Husqvarna è il leader mondiale dei prodotti elettrici da 
esterno per usi forestali, manutenzione di parchi e cura di 
prati e giardini, oltre alle attrezzatura di taglio e agli 
utensili diamantati per i settori edili e della lavorazione 
della pietra.

Responsabilità dell'utente
Il proprietario/datore di lavoro è responsabile della 
formazione dell'operatore sull'uso sicuro della macchina. 
I supervisori e gli operatori devono aver letto e compreso 
le istruzioni per l'uso. Devono conoscere:

• le istruzioni di sicurezza della macchina;

• la gamma d'uso e le limitazioni della macchina;

• come utilizzare e sottoporre a manutenzione la 
macchina.

Le legislazioni nazionali potrebbero regolamentare 
l'utilizzo della macchina. Prima di utilizzare la macchina, 
verificare quali legislazioni sono applicabili sul proprio 
posto di lavoro.

Riserva del produttore
Tutte le informazioni e i dati contenuti in questo manuale 
sono da riferirsi alla data di stampa del manuale stesso.

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo 
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, 
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra l’altro la 
forma e l’aspetto esteriore.

Caratteristiche
I prodotti Husqvarna si distinguono per valori di 
eccellenza in quanto a prestazioni, affidabilità, tecnologia 
innovativa, soluzioni tecniche avanzate e rispetto 
dell'ambiente.

Di seguito sono descritte alcune delle caratteristiche 
esclusive dei prodotti.

Elgard™
Elgard™ è una protezione elettronica dal sovraccarico 
che salvaguarda il motore. La protezione salvaguarda la 
macchina e ne aumenta la durata. Con l'aiuto di Elgard™, 
la macchina invia un segnale quando si avvicina al carico 
massimo.

Softstart™
Il dispositivo Softstart™ è un limitatore di corrente 
elettronico che permette un avviamento graduale.

Accessorio aspiratore
L'accessorio aspiratore si fissa facilmente alla macchina 
ed è collegato all'aspiratore/raccoglitore di polvere per 
gestire efficacemente la polvere generata durante il taglio 
a secco.
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CHE COSA C’È?

Cosa c’è nella moto-troncatrice - K 3000 Wet?

1 Impugnatura posteriore

2 Protezione del disco di taglio

3 Kit acqua

4 Lama a disco

5 Blocco dell'albero

6 Impugnatura anteriore

7 Occhielli per l'ispezione

8 Blocco interruttore di corrente

9 Interruttore di corrente

10 Rubinetto idraulico con limitatore di flusso

11 Raccordo dell’acqua

12 Marchio di fabbrica

13 Supporti delle spazzole

14 Spazzole al carbonio

15 Interruttore di circuito salvavita

16 Chiave combinata

17 Bussola + decalcomania

18 Paraspruzzi

19 Istruzioni per l’uso
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PRESENTAZIONE

Cosa c’è nella moto-troncatrice - K 3000 Vac?
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1 Impugnatura posteriore

2 Protezione del disco di taglio 14”

3 Impugnatura di regolazione della protezione

4 Lama a disco

5 Marchio di fabbrica

6 Foro di ispezione

7 Supporti delle spazzole

8 Spazzole al carbonio

9 Interruttore di corrente

10 Blocco interruttore di corrente

11 Impugnatura anteriore

12 Blocco dell'albero

13 Fermo di bloccaggio

14 Attacco aspiratore

15 Accessorio aspiratore

16 Chiave combinata

17 Bussola + decalcomania

18 Istruzioni per l’uso
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Generalità

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di 
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la 
manutenzione necessari per assicurarne una funzione 
ottimale.

Interruttore di corrente
L'interruttore di corrente dev'essere usato per accendere 
e spegnere la macchina.

Controllo dell'interruttore di corrente
• Avviare la macchina, rilasciare l'interruttore di 

corrente e controllare che motore e disco di taglio si 
arrestino.

• Se l'interruttore è difettoso, sostituirlo presso un 
rivenditore autorizzato.

Blocco interruttore di corrente
Il blocco dell'interruttore di corrente è studiato per evitare 
che questo venga attivato inavvertitamente. Premendo il 
blocco (A) l'interruttore di corrente viene disattivato (B).

Il blocco dell'interruttore di corrente rimane premuto per 
tutto il tempo in cui è inserito l'interruttore. Lasciando la 
presa dell'impugnatura, sia l'interruttore di corrente che il 
relativo blocco ritornano alla posizione di partenza. Ciò 
avviene grazie a due sistemi di molle a ritorno 
indipendenti l'uno dall'altro. In questa posizione la 
macchina si ferma e l'interruttore si blocca.

Controllo del fermo dell'interruttore
• Controllare che l’interruttore di corrente sia bloccato 

quando il blocco si trova nella posizione iniziale.

• Premere il blocco dell’interruttore e controllare che 
rilasciandolo questo ritorni nella posizione iniziale.

• Controllare che sia l'interruttore di corrente che il 
relativo blocco siano facili da inserire e che il sistema 
di molle a ritorno funzioni.

• Avviare la macchina, rilasciare l'interruttore di 
corrente e controllare che motore e disco di taglio si 
arrestino.

Protezione del disco di taglio
Questa protezione è applicata sopra il disco di taglio e 
progettata per prevenire la proiezione verso l’utente di 
parti del disco o del materiale tagliato.

Controllo della protezione del disco di 
taglio

• Controllare che la protezione sia integra e che non 
presenti incrinature o deformazioni.

!
AVVERTENZA! Non usare mai una 
macchina con dispositivi di sicurezza 
difettosi. Se la macchina non supera tutti 
i controlli, contattare un’officina per le 
necessarie riparazioni.

Per evitare un avvio accidentale, 
eseguire le procedure descritte nel 
presente capitolo a motore spento e cavo 
di alimentazione rimosso dalla presa di 
corrente, se non diversamente indicato.

!
AVVERTENZA! Controllare sempre che la 
protezione sia montata correttamente 
prima di avviare la macchina. Controllare 
anche che il disco sia montato 
correttamente e non presenti lesioni 
visibili. Se il disco è danneggiato può 
essere pericoloso. Vedi istruzioni alla 
voce Montaggio.
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Interruttore di circuito salvavita (K 3000 
Wet)
Gli interruttori di circuito salvavita servono da protezione 
nel caso si verifichi un guasto elettrico.

Il LED indica che l'interruttore di circuito salvavita è 
attivato e che la macchina può essere accesa.  Se il LED 
non è attivo, premere il tasto RESET (verde).

Controllare l'interruttore di circuito salvavita

• Collegare la macchina alla presa a muro.  Premere il 
tasto RESET (verde) e il LED rosso si illuminerà.

• Accendere la macchina.

• Premere il tasto TEST (blu).

• L'interruttore di circuito salvavita dovrebbe scattare e 
la macchina spegnersi all'istante.  Se ciò non avviene, 
contattate il vostro rivenditore. 

• Eseguire il ripristino con il tasto RESET (verde). 
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Generalità

• I dischi di taglio sono disponibili in due modelli di base: 
dischi abrasivi e dischi al diamante.

• I dischi di taglio di buona qualità rappresentano 
spesso un risparmio. I dischi di taglio di qualità 
scadente presentano spesso una peggior capacità di 
taglio e una durata inferiore, il che risulta in maggiori 
costi in relazione alla quantità di materiale tagliato.

• Accertarsi di usare la bussola giusta per il disco di 
taglio da montare sulla macchina. Vedi indicazioni al 
punto Montaggio del disco di taglio.

Dischi da taglio adatti

*A secco

Dischi da taglio per vari materiali

Seguire le istruzioni fornite con il disco di taglio 
concernenti l'appropriatezza del disco per i diversi usi o 
consultare il proprio rivenditore in caso di dubbi.

* Solo senza accessorio aspiratore.

* * Solo dischi speciali. Solo senza accessorio aspiratore.

Macchine manovrate manualmente 
dotate di alta velocità

• I nostri dischi di taglio sono progettati per troncatrici 
portatili che operano ad alta velocità.

• Il numero di giri sull’etichetta del disco abraviso 
dev’essere pari o superiore a quello riportato 
sull’etichetta della macchina. Non utilizzare mai dischi 
di taglio per i quali è previsto un regime inferiore a 
quello della troncatrice.

Vibrazioni del disco
• Il disco può perdere la sua rotondità e vibrare se viene 

usata una pressione di alimentazione troppo elevata.

• Abbassando la pressione di alimentazione si possono 
limitare le vibrazioni. In caso contrario, sostituire il 
disco.

!
AVVERTENZA!  Il disco abrasivo può 
rompersi e causare gravi danni 
all’operatore.

Dischi di taglio K 3000 
Wet

K 3000 senza 
accessorio 
aspiratore

K 3000 con 
accessorio 
aspiratore

Dischi abrasivi Sì* Sì No

Dischi al 
diamante

Sì Sì Sì

Dischi dentati No No No

!
AVVERTENZA! Non usare mai un disco 
di taglio per materiali diversi da quelli per 
cui è concepito.

In seguito al calore generato durante il 
taglio di materiali plastici con dischi 
diamantati, il materiale si può sciogliere 
attaccandosi al disco e causando 
rimbalzi. Non tagliare mai materiali di 
plastica con un disco diamantato!

Tagliare metalli può generare scintille 
che possono provocare incendi. Non 
utilizzare la macchina vicino a gas o 
sostanze infiammabili.

Con l'accessorio aspiratore non è 
consentito il taglio di metalli.

Cemento Metallo Plastica Ghisa

Dischi abrasivi* X X* X X

Dischi al diamante X X** ---- X**

!
AVVERTENZA! Non utilizzare mai dischi 
di taglio per i quali è previsto un regime 
inferiore a quello della troncatrice. 
Utilizzare solo dischi di taglio progettati 
per troncatrici portatili che operano a 
elevata velocità.
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Dischi abrasivi

• Il materiale di taglio dei dischi abrasivi è rappresentato 
da grani abrasivi uniti da leganti organici. ”I dischi 
rinforzati” sono costruiti su una base di materiale 
tessile o fibroso che impedisce la rottura del disco 
causata dalla velocità, qualora questo si lesioni.

• Le prestazioni di un disco abrasivo sono determinate 
dal tipo e dalle dimensioni dei granuli di materiale 
abrasivo, dal tipo e dalla durezza del legante 
impiegato.

• Controllare che il disco sia integro.

• Per provare il disco abrasivo tenerlo sospeso con un 
dito e colpirlo leggermente servendosi di un cacciavite 
o simili. Se il disco non produce un suono limpido e 
risonante significa che è danneggiato.

Dischi abrasivi per vari materiali

Dischi al diamante

Generalità

• I dischi al diamante sono costituiti da una base in 
acciaio dotata di segmenti contenenti diamanti 
industriali.

• I dischi al diamante hanno come vantaggio un minor 
costo per ogni operazione di taglio, minor necessità di 
sostituire il disco e una profondità di taglio costante.

• Usando un disco al diamante accertarsi che ruoti nella 
direzione indicata dalla freccia sul disco stesso.

Dischi al diamante per vari materiali
• I dischi al diamante sono consigliabili per tutte le 

opere in muratura, il cemento armato ed altri materiali 
composti.

• I dischi al diamante dono disponibili con durezza di 
diverso grado.

• Utilizzare dischi speciali per il taglio di metalli. 
Consigliatevi con il vostro rivenditore di fiducia per la 
scelta delle calzature adeguate.

!
AVVERTENZA! Non utilizzare dischi 
abrasivi con acqua. La resistenza del 
disco abrasivo diminuisce in caso di 
esposizione all'acqua o all'umidità 
causando un maggiore rischio di rottura 
del disco.

NOTA! Con l'accessorio aspiratore non è consentito il 
taglio con dischi abrasivi. L'utilizzo di dischi abrasivi 
provoca usura anomala dell'accessorio aspiratore.

Tipo di disco Materiale

Disco per 
cemento

Cemento, asfalto, muratura in pietra, 
ghisa, alluminio, rame, ottone, cavi, 
gomma, plastica ecc.

Disco per 
metallo

Acciaio, leghe in acciaio e altri metalli 
duri.

!
AVVERTENZA! In seguito al calore 
generato durante il taglio di materiali 
plastici con dischi diamantati, il 
materiale si può sciogliere attaccandosi 
al disco e causando rimbalzi. I dischi 
diamantati si scaldano molto durante 
l’uso. Il surriscaldamento del disco è il 
risultato di un uso improprio e che può 
causare la deformazione del disco, cui 
seguono danni e lesioni.

Tagliare metalli può generare scintille 
che possono provocare incendi. Non 
utilizzare la macchina vicino a gas o 
sostanze infiammabili. Con l'accessorio 
aspiratore non è consentito il taglio di 
metalli.
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Affilatura dei dischi al diamante
• Usare sempre un disco di taglio ben affilato.

• I dischi al diamante possono perdere l'affilatura se 
viene usata una pressione di alimentazione errata 
oppure durante il taglio di alcuni materiali come il 
cemento dotato di armatura molto consistente. 
Lavorare con un disco al diamante non affilato 
provoca surriscaldamento il che può comportare il 
distacco dei segmenti diamantati.

• Affilare il disco tagliando un materiale morbido come 
arenaria o mattoni.

Dischi al diamante per taglio a secco
• I dischi diamantati per il taglio a secco possono 

essere utilizzati con o senza raffreddamento ad 
acqua.

• Quando si taglia a secco è quindi consigliabile lasciar 
raffreddare il disco, semplicemente togliendolo dalla 
scanalatura ogni 30-60 secondi e lasciandolo ruotare 
liberamente in aria per 10 secondi. In caso di non 
utilizzo del raffreddamento ad acqua, il disco potrebbe 
surriscaldarsi.

Dischi al diamante per taglio a umido

• I dischi diamantati per il taglio a umido devono essere 
raffreddati ad acqua. In caso di non utilizzo del 
raffreddamento ad acqua, il disco potrebbe 
surriscaldarsi.

• Il raffreddamento ad acqua raffredda il disco di taglio 
e ne aumenta la durata riducendo 
contemporanemanete la formazione di polvere.

Taglio a umido con dischi diamantati (K 
3000 Wet)
Il raffreddamento ad acqua, usato per il taglio del 
cemento, raffredda il disco di taglio e ne aumenta la 
durata riducendo contemporanemanete la formazione di 
polvere. Fra gli svantaggi si possono citare la difficoltà 
lavorando con temperature molto basse, il rischio di danni 
al pavimento o altri elementi di costruzione e il rischio di 
scivolamento.

Quando si taglia a umido, la lama viene costantemente 
bagnata in modo da prevenire il surriscaldamento.

Trasporto e rimessaggio
• Non conservare o trasportare la troncatrice con disco 

di taglio montato. Tutti i dischi e le lame devono essere 
smontati dalla moto-troncatrice prima del 
rimessaggio.

• Conservare il disco di taglio in un luogo asciutto e 
protetto dal gelo. Prestare particolare cautela quando 
si utilizzano dischi abrasivi.  I dischi abrasivi devono 
essere conservati su una superficie piana ed 
orizzontale. Imagazzinando un disco abrasivo in un 
luogo umido si può provocare una perdita di equilibrio 
con conseguenti danni.

• Controllare sempre anche i dischi nuovi per 
verificarne l’integrità.

NOTA! Non eseguire il taglio a umido con l'accessorio 
aspiratore. I fanghi di cemento bagnato riducono 
considerevolmente la capacità di aspirazione 
dell'accessorio aspiratore.
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Generalità

I dischi della Husqvarnas sono omologati per macchine 
manovrate manualmente.

Controllo dell'albero motore e 
delle rondelle della flangia
Sostituiendo un disco di taglio con uno nuovo controllare 
le rondelle della flangia e l’albero motore.

• Controllare l’integrità delle filettature dell’albero.

• Controllare che le superfici di contatto del disco di 
taglio e delle rondelle della flangia siano integre, della 
giusta dimensione e pulite e che scorrano inoltre 
correttamente sull'albero motore.

Non usare rondelle distorte, smussate, danneggiate o 
sporche. Non usare rondelle di diverse dimensioni.

Controllo delle bussole
Le bussole sono utilizzate per inserire la macchina nel 
foro centrale del disco di taglio. La macchina è dotata di 
due bussole di dimensioni diverse: 20 mm (25/32’’) e 25,4 
mm (1’’).

• Verificare che la bussola sull'alberino della macchina 
corrisponda al foro centrale del disco di taglio. I dischi 
di taglio sono contrassegnati con il diametro del foro 
centrale.

Controllo del senso di rotazione 
del disco
• Usando un disco al diamante accertarsi che ruoti nella 

direzione indicata dalla freccia sul disco stesso. Sulla 
macchina si trova una freccia indicante il senso di 
rotazione dell'albero su cui è montato il disco.

Montaggio del disco
• Situare il disco sulla bussola (C) fra la rondella della 

flangia interna (A) e la rondella della flangia (B). La 
rondella della flangia viene fatta ruotare per far sì che 
entri sull'albero.

• Il disco di taglio/l'albero viene bloccato premendo il 
pulsante di bloccaggio sul retro della macchina. Il 
pulsante è caricato a molla e rilasciandolo torna in 
posizione iniziale.

• La vite di fissaggio del disco deve venir serrata con 
una coppia pari a 15-25 Nm.

Protezione del disco di taglio
La protezione del gruppo di taglio dev'essere montata in 
modo che la parte posteriore sia a contatto con il pezzo 
da lavorare. Getti e scintille provenienti dal materiale 
tagliato vengono quindi raccolti dalla protezione evitando 
così che raggiungano l'operatore.

La protezione lama è bloccata tramite attrito.

• Premere le estremità della protezione contro il pezzo 
di lavoro o regolare la protezione con l'impugnatura di 
regolazione. La protezione deve sempre essere 
montata sulla macchina.

!
AVVERTENZA! Staccare sempre la spina 
dalla presa prima di pulizia, 
manutenzione e montaggio.
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Accessorio aspiratore
• Inserire l'accessorio aspiratore nelle scanalature 

posizionate nella parte posteriore del coperchio di 
protezione del disco di taglio.

• Assicurarsi che il fermo di bloccaggio appoggi 
sull'aletta del coperchio. Far scattare in su il fermo di 
bloccaggio e premerlo contro il coperchio di 
protezione.

• Collegare l'aspiratore alla macchina. 

Raccoglitore di polvere consigliato: Husqvarna DC 1400, 
DC 3300, DC 5500 o simili.

Paraspruzzi (K 3000 Wet)
• Inserire il paraspruzzi nelle scanalature posizionate 

nella parte posteriore del coperchio di protezione del 
disco di taglio.

• Assicurarsi che il fermo di bloccaggio appoggi 
sull'aletta del coperchio. Far scattare in su il fermo di 
bloccaggio e premerlo contro il coperchio di 
protezione.
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Abbigliamento protettivo

Generalità
Non usare mai la macchina se non siete certi di poter 
chiedere aiuto in caso d’infortunio.

Abbigliamento protettivo
Lavorando con la macchina usare sempre abbigliamento 
protettivo omologato. L’uso di abbigliamento protettivo 
non elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del 
danno in caso di incidente. Consigliatevi con il vostro 
rivenditore di fiducia per la scelta dell’attrezzatura 
adeguata.

Usare sempre:

• Elmetto protettivo omologato

• Cuffie auricolari protettive

• Protezione per gli occhi omologata. Con l’uso della 
visiera è necessario anche l’uso di occhiali protettivi 
omologati. Con il termine occhiali protettivi omologati 
si intendono occhiali che siano conformi alle norme 
ANSI Z87.1 per gli USA o EN 166 per i paesi EU. La 
visiera deve essere conforme alla norma EN 1731

• Mascherina protettiva

• Guanti robusti, in grado di garantire una presa sicura.

• Abbigliamento aderente, robusto e comodo che 
permetta libertà nei movimenti.

• Stivali con calotta di acciaio e suola antiscivolo.

Altri dispositivi di protezione

• Estintore

• Kit di primo soccorso

Avvertenze generali di sicurezza

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per la futura 
consultazione.

Nelle avvertenze, il termine ”attrezzo elettrico” si riferisce 
al vostro attrezzo elettrico alimentato tramite rete elettrica 
(con cavo) o a batteria (cordless).

Sicurezza dell’area di lavoro
• Tenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. Le zone 

in disordine o male illuminate possono provocare 
incidenti.

• Non mettere in funzione attrezzi elettrici in ambienti 
esplosivi, quali quelli che comportano la presenza di 
liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli attrezzi elettrici 
generano scintille che possono incendiare polveri o 
fumi.

• Tenere lontani bambini e spettatori mentre si fa 
funzionare un attrezzo elettrico. Le distrazioni 
possono causare la perdita del controllo.

• Evitare l'uso in caso di condizioni metereologiche 
sfavorevoli. Ad esempio nebbia fitta, pioggia, vento 
forte, freddo intenso ecc. Lavorare nel maltempo è 
faticoso e può creare situazioni di pericolo, ad 
esempio un terreno sdrucciolevole.

• Quando usate la macchina, assicuratevi che il 
materiale non possa cadere provocando danni. 
Osservare la massima attenzione lavorando su terreni 
in pendenza.

Sicurezza elettrica
• Le spine degli attrezzi elettrici devono essere adatte 

alle prese. Mai modificare la spina in alcun modo. Non 
utilizzare adattatori per spine con attrezzi elettrici 
dotati di messa a terra. Le spine non modificate e che 
si adattano bene alle prese ridurranno il rischio di 
scosse elettriche.

• Evitare il contatto del corpo con superfici messe a 
massa o collegate a terra, come condutture, radiatori, 
stufe e frigoriferi. In casi simili si verificherebbe un 
aumento del rischio di scosse elettriche.

!
AVVERTENZA! L’utilizzo di prodotti per 
taglio, levigatura, foratura, smerigliatura 
o lavorazione di materiali può generare 
polveri e vapori contenenti prodotti 
chimici nocivi. Informarsi sulla 
composizione del materiale da lavorare e 
utilizzare una maschera respiratoria 
adeguata.

Una lunga esposizione al rumore può 
comportare lesioni permanenti all'udito. 
Usare quindi sempre cuffie di protezione 
omologate. Far sempre attenzione a 
segnali di allarme o chiamate quando 
usate le cuffie protettive. Togliere sempre 
le cuffie protettive immediatamente 
all’arresto del motore.

!
ATTENZIONE! Lavorando con la 
macchina potrebbero verificarsi scintille 
in grado di provocare incendi. Tenere 
sempre a portata di mano l'attrezzatura 
antincendio.

!
AVVERTENZA! Leggere attentamente 
tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le 
istruzioni. Dalla mancata osservazione di 
avvertenze e istruzioni possono derivare 
scosse elettriche, incendi e/o danni 
gravi.

!
AVVERTENZA! La distanza di sicurezza 
dalla moto-troncatrice è di 15 metri. Siete 
responsabili affinché animali o persone 
non vengano a trovarsi entro l'area delle 
operazioni. Non iniziare a tagliare prima 
che l'area di lavoro sia libera e prima di 
avere assunto una posizione stabile con 
i piedi.
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• Non esporre l’attrezzo elettrico alla pioggia. L’ingresso 
di acqua in un attrezzo elettrico fa aumentare il rischio 
di scosse elettriche.

• Non rovinare il cavo elettrico. Non usare mai il cavo 
per trasportare, tirare o staccare dalla presa l’attrezzo 
elettrico. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, 
parti affilate o in movimento. I cavi danneggiati o 
attorcigliati fanno aumentare il rischio di scosse 
elettriche.

• Facendo funzionare un attrezzo elettrico all’aperto, 
usare una prolunga adattta per l’uso all’aperto. 
L’utilizzo di cavi adatti per l’uso all’aperto riduce il 
rischio di scosse elettriche.

• Controllare che il cavo e la prolunga del cavo siano 
integri e in buono stato. Non usare la macchina se il 
cavo è danneggiato. Portarla presso un rivenditore 
autorizzato per la riparazione.

• Non utilizzare cavi giuntati arrotolati per evitare il 
rischio di surriscaldamento.

• Se si usa una prolunga, servirsi esclusivamente di 
prolunghe autorizzate della lunghezza adeguata. Per 
ulteriori informazioni, consultare il capitolo 
"Dimensioni consigliate per i cavi" nella sezione "Dati 
tecnici".  Un cavo di dimensioni insufficienti implica il 
rischio di prestazioni ridotte della macchina e di 
surriscaldamento.

• La macchina dev'essere collegata ad una presa a 
terra. Controllare che la tensione di rete corrisponda a 
quella indicata sul marchio della macchina.

• Accertarsi di avere il cavo dietro di sé iniziando le 
operazioni con la macchina, per evitare di 
danneggiarlo.

Sicurezza personale
• Nell’uso di un attrezzo elettrico, restare allerta, fare 

attenzione a ciò che si sta facendo e usare il 
buonsenso. Non usare un attrezzo elettrico quando si 
è stanchi o sotto l’effetto di droga, alcol o farmaci. Un 
attimo di disattenzione può comportare gravi danni 
alla persona.

• Usare sempre abbigliamento protettivo.  Usare 
sempre gli occhiali protettivi. L’uso in condizioni 
adeguate dell’attrezzatura di protezione (come 
maschera, calzature di sicurezza antiscivolo, 
copricapo rigido o protezioni per le orecchie) ridurrà i 
danni alla persona.

• Prevenire la messa in funzione accidentale. 
Accertarsi che l’interruttore sia in posizione OFF 
prima di effettuare il collegamento alla presa 
dell’alimentazione e/o alla batteria, di sollevare o 
trasportare l’attrezzo. Il trasporto di attrezzi elettrici 
tenendo le dita sull’interruttore o su attrezzi che 
producono corrente e il cui interruttore è acceso, può 
provocare incidenti.

• Rimuovere qualunque chiave o strumento di 
regolazione prima di accendere l’attrezzo elettrico. 
Qualunque chiave o attrezzo lasciato attaccato a parti 
rotanti può causare danni alla persona.

• Operare in sicurezza. Operare sempre facendo 
attenzione a posizionare bene i piedi e a mantenere 
l’equilibrio. Ciò permette un migliore controllo 
dell’attrezzo elettrico in situazioni inattese.

• Vestirsi in maniera adeguata. Non indossare abiti 
troppo ampi o gioielli. Tenere capelli, indumenti e 
guanti lontani dalle parti in movimento. Lasciati liberi, 
indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare 
impigliati nelle parti in movimento.

• Qualora vengano forniti strumenti per il collegamento 
a strutture di estrazione e raccolta della polvere, 
accertarsi che queste siano collegate e usate in modo 
adeguato. La raccolta della polvere può ridurre i rischi 
legati alla presenza di quest’agente.

• Non avvicinarsi alle lame quando il motore è acceso.

Uso e cura dell’attrezzo elettrico
• Non forzare l’attrezzo elettrico. Usare l’attrezzo 

elettrico adatto all’applicazione. L’attrezzo elettrico 
giusto farà il lavoro meglio e in modo più sicuro se 
usato alla velocità per la quale è stato progettato.

• Non usare l’attrezzo elettrico se non è possibile 
accenderlo o spegnerlo tramite interruttore. 
Qualunque attrezzo elettrico che non possa essere 
controllato tramite interruttore è pericoloso e deve 
essere riparato.

• Staccare la spina dalla presa dell’alimentazione e/o la 
batteria prima di procedere a qualunque regolazione, 
cambio di accessori o alla conservazione degli 
attrezzi. Tali misure di sicurezza preventive riducono il 
rischio di avvio accidentale dell’attrezzo elettrico.

• Riporre gli attrezzi elettrici fuori dalla portata dei 
bambini e non permettere l’uso dei suddetti a persone 
che non hanno familiarità con tali attrezzi e con queste 
istruzioni. Nelle mani di persone inesperte, gli attrezzi 
elettrici sono pericolosi.

• Manutenzione degli attrezzi elettrici. Controllare che 
non si verifichi un errato allineamento o collegamento 
delle parti in movimento, la rottura di pezzi e 
qualsivoglia altra condizione che possa inficiare il 
funzionamento dell’attrezzo elettrico. Qualora 
danneggiato, riparare l’attrezzo elettrico prima 
dell’uso. Molti incidenti sono causati da attrezzi 
elettrici con una manutenzione inadeguata.

• Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con 
una manutenzione adeguata, gli strumenti da taglio 
con bordi affilati risultano più facili da controllare e 
meno pericolosi.

• Usare l’attrezzo elettrico, gli accessori, le punte ecc. 
come indicato dalle presenti istruzioni, tenendo conto 
delle condizioni di lavoro e della prestazione da 
effettuare. L’uso dell’attrezzo elettrico per operazioni 
differenti da quelle per le quali è stato progettato 
potrebbe creare situazioni di pericolo.

!
AVVERTENZA! Non lavare la macchina 
con acqua poiché l'acqua può penetrare 
nel sistema elettrico e causare danni alla 
macchina o un cortocircuito.
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• Accertarsi che non vi siano tubature o cavi elettrici 
nell'area di lavoro o nel materiale di taglio.

• Controllare sempre e tracciare la posizione delle 
condutture del gas. Il taglio in prossimità di condutture 
del gas è estremamente pericoloso. Accertarsi che 
durante il taglio non si generino scintille per evitare il 
rischio di esplosione. Rimanere concentrati sul 
proprio lavoro. Eventuali distrazioni possono causare 
lesioni personali gravi o mortali.

• La protezione del gruppo di taglio deve sempre essere 
inserita quando la macchina è in funzione.

Assistenza
• Far riparare l’attrezzo elettrico solo da personale 

qualificato, usando esclusivamente pezzi sostitutivi 
identici. Questo garantirà che sia salvaguardata la 
sicurezza dell’attrezzo elettrico.

Impiegare sempre il buon senso
Non è possibile coprire tutte le situazioni immaginabili che 
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il 
buon senso. In situazioni in cui vi sentite incerti su come 
procedere, rivolgersi sempre ad un esperto. Contattate il 
vostro rivenditore o un operatore che abbia esperienza 
della macchina. Evitare ogni tipo di operazione per la 
quale non vi sentiate sufficientemente competenti!

Tecnica fondamentale di lavoro

• La macchina è concepita e progettata per il taglio con 
dischi abrasivi o dischi diamantati pensati per 
macchine portatili che operano a elevata velocità. 
Pertanto, non dovrà essere utilizzata con altri tipi di 
dischi o per altri tipi di taglio.

• Controllare anche che il disco di taglio sia montato 
correttamente e non presenti lesioni visibili. Vedere le 
istruzioni nelle sezioni "Dischi di taglio" e "Montaggio 
e impostazioni".

• Verificare che venga utilizzato il disco di taglio corretto 
per l'applicazione in questione. Vedere istruzioni nella 
sezione ”Dischi di taglio”.

• Non tagliare mai materiali contenenti asbesto!

• Quando il motore è in moto stare lontani dal disco.

• Non lasciare mai la macchina incustodita a motore 
acceso.

• Non spostare la macchina con l’attrezzatura di taglio 
in rotazione.

• La protezione del gruppo di taglio dev'essere montata 
in modo che la parte posteriore sia a contatto con il 
pezzo da lavorare. Getti e scintille provenienti dal 
materiale tagliato vengono quindi raccolti dalla 
protezione evitando così che raggiungano l'operatore. 
Le protezioni dell’attrezzatura di taglio devono sempre 
essere in posizione quando la macchina è in funzione.

• Non tagliare mai con il settore di contraccolpo del 
disco. Vedere le istruzioni alla voce "Contraccolpo".

• Mantenere una posizione ben salda ed equilibrata.

• Non tagliare mai a un'altezza superiore a quella della 
spalla.

• Non tagliare mai da una scala. Se si deve lavorare a 
una certa altezza, usare una piattaforma o 
un'impalcatura.

• Tenere sempre la macchina fermamente con 
entrambe le mani. Afferrare facendo in modo che tutte 
le dita abbiano una presa salda intorno 
all'impugnatura.

• Mantenersi ad una distanza comoda dal pezzo.

• Controllare che il disco non venga a contatto con corpi 
estranei all'avviamento della macchina.

• Portare gradualmente il disco di taglio a elevata 
velocità di rotazione (pieno acceleratore) e mantenere 
la velocità massima fino al termine del taglio.

!
La struttura originale della macchina non 
deve essere modificata per alcun motivo 
senza il consenso del produttore. 
Utilizzare sempre gli accessori originali. 
Modifiche e/o utilizzo di accessori non 
autorizzati possono causare gravi lesioni 
e la morte dell’operatore o altre persone.

!
AVVERTENZA! Non inclinare la 
troncatrice; il disco potrebbe incepparsi 
o spezzarsi, provocando lesioni 
personali.

Evitare di tagliare con il lato del disco, 
per evitare di danneggiarlo quasi 
certamente. In questo caso il disco 
potrebbe rompersi e causare ferite gravi. 
Usare solo il bordo tagliente.

In seguito al calore generato durante il 
taglio di materiali plastici con dischi 
diamantati, il materiale si può sciogliere 
attaccandosi al disco e causando 
rimbalzi. Non tagliare mai materiali di 
plastica con un disco diamantato!

Tagliare metalli può generare scintille 
che possono provocare incendi. Non 
utilizzare la macchina vicino a gas o 
sostanze infiammabili.

Con l'accessorio aspiratore non è 
consentito il taglio di metalli.
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• Far funzionare la macchina senza forzare o spingere i 
dischi.

• Lavorare con la macchina mantenendola allineata al 
disco di taglio. La pressione laterale può danneggiare 
il disco ed è molto pericolosa.

• Mandare lentamente il disco avanti e indietro per 
mantenere una piccola superficie di contatto fra il 
disco e il materiale da tagliare. In questo modo si 
mantiene bassa la temperatura del disco ottenendo 
così un taglio efficace.

Gestione della polvere (K 3000 Vac) 
L'accessorio aspiratore si fissa facilmente alla macchina 
ed è collegato all'aspiratore/raccoglitore di polvere per 
gestire efficacemente la polvere generata durante il taglio 
a secco.

La quantità di polvere generata durante il taglio dipende 
dal materiale tagliato. I materiali soffici producono più 
polvere. Adattare la velocità di taglio in modo che 
l'accessorio aspiratore possa raccogliere quanta più 
polvere prodotta possibile.

Soft start e protezione dal sovraccarico
La macchina è dotata di soft start elettronico e protezione 
dal sovraccarico.

Se il carico della macchina supera un determinato livello, 
il motore inizia a battere. Se il carico diminuisce, il motore 
riprende a funzionare normalmente e si può proseguire il 
taglio.

Continuando a utilizzare la macchina mentre il motore 
batte, dopo un certo tempo l’elettronica interrompe 
l’alimentazione. Maggiore è il carico, più rapidamente 
avviene l’interruzione.

Se il disco di taglio si blocca, l’elettronica interrompe 
immediatamente l’alimentazione.

Contraccolpo

Il contraccolpo è un improvviso movimento verso l'alto e 
può verificarsi se il disco è compresso o bloccato nel 
settore di contraccolpo. La maggior parte dei contraccolpi 
sono piccoli e comportano un pericolo lieve. Tuttavia, un 
contraccolpo può essere molto violento e respingere la 
troncatrice in senso rotatorio in alto e indietro verso 
l'utente causando lesioni gravi o mortali.

Forza di reazione

Durante il taglio è sempre presente una forza di reazione. 
La forza tira la macchina in direzione opposta alla 
rotazione del disco. La maggior parte delle volte questa 
forza è esigua.

 Se il disco è schiacciato o bloccato la forza di reazione 
sarà forte e l'operatore potrebbe non essere in grado di 
controllare la troncatrice.

Zona di contraccolpo

Non tagliare mai con il settore di contraccolpo del disco. 
Se il disco è schiacciato o bloccato nel settore di 
contraccolpo, la forza di reazione respingerà la troncatrice 
in senso rotatorio in alto e indietro verso l'utente 
causando lesioni gravi o mortali.

!
AVVERTENZA! I contraccolpi sono 
improvvisi e possono essere molto 
violenti. La troncatrice può essere 
respinta in senso rotatorio in alto e 
indietro verso l'utente causando lesioni 
gravi o mortali. È molto importante 
comprendere le cause del contraccolpo e 
come risolverlo prima di utilizzare la 
macchina.
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Contraccolpo ascendente

Se per il taglio viene utilizzato il settore di contraccolpo, la 
forza di reazione spingerà il disco verso l'alto durante il 
taglio. Non utilizzare il settore di contraccolpo. Utilizzare il 
quadrante inferiore del disco per evitare il contraccolpo 
ascendente.

Contraccolpo da schiacciamento

Lo schiacciamento è quando il taglio si chiude e schiaccia 
il disco. Se il disco è schiacciato o bloccato la forza di 
reazione sarà forte e l'operatore potrebbe non essere in 
grado di controllare la troncatrice.

Se il disco è schiacciato o bloccato nel settore di 
contraccolpo, la forza di reazione respingerà la troncatrice 
in senso rotatorio in alto e indietro verso l'utente 
causando lesioni gravi o mortali.

Taglio tubature e schiacciamento

Prestare particolare cautela quando si tagliano tubature. 
Se il tubo non è appoggiato correttamente e il taglio viene 
tenuto aperto, durante l'intero processo di taglio il disco 
potrebbe essere schiacciato nel settore di contraccolpo e 
causare un grave contraccolpo.

Come evitare il contraccolpo

Evitare il contraccolpo è semplice.

Il pezzo in lavorazione deve essere sempre appoggiato in 
modo che il taglio rimanga aperto durante tutta 
l'operazione. Se il taglio è aperto non c'è contraccolpo. Se 
il taglio si chiude e schiaccia il disco, c'è sempre il rischio 
di contraccolpo.

Avanzare con cautela in un taglio già esistente.

Controllare che il pezzo in lavorazione non si muova 
durante il taglio, per impedire che schiacci il disco nel 
taglio.

Trasporto e rimessaggio
• Assicurare le attrezzature durante il trasporto per 

evitare danni di trasporto e incidenti.

• Per il trasporto e la conservazione dei dischi di taglio, 
vedere la sezione "Dischi di taglio".

• Per il trasporto e la conservazione del carburante, 
vedere la sezione "Operazioni con il carburante".

• Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave 
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone 
non autorizzate.
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Prima dell’avvio

• Eseguire la manutenzione giornaliera. Consultare le 
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

K 3000 Wet

Raccordo dell’acqua

• Collegare il flessibile dell’acqua alla rete idrica (A).

•  La circolazione dell’acqua può essere attivata o 
disattivata tramite il tappo dell'acqua (B).

Interruttore di circuito salvavita

• Accertarsi che l'interruttore di circuito salvavita sia 
accesso.

•  Il LED indica che l'interruttore di circuito salvavita è 
attivato e che la macchina può essere accesa.  Se il 
LED non è attivo, premere il tasto RESET (verde).

• Controllare l’interruttore di circuito salvavita.

Avviamento
• Afferrare l’impugnatura anteriore con la mano sinistra.

• Afferrare l'impugnatura posteriore con la mano destra.

• Premere il blocco dell'interruttore di corrente con il 
pollice destro e inserire l'interruttore di corrente.

• Fare funzionare la macchina senza carico e in modo 
sicuro per almeno 30 secondi.

Arresto

Il motore si arresta rilasciando l’interruttore di corrente.

!
AVVERTENZA! Prima di usare la 
macchina, leggere per intero le istruzioni 
per l’uso e accertarsi di averne 
compreso il contenuto.

Usare sempre abbigliamento protettivo. 
Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento 
protettivo.

Verificare che nella zona operativa non 
siano presenti persone non addette ai 
lavori, che sarebbero esposte al rischio 
di gravi lesioni.

Controllare che la tensione di rete 
corrisponda a quella indicata sul 
marchio della macchina.

!
AVVERTENZA! Non usare mai lo 
strumento senza l'interruttore per i 
guasti a terra fornito insieme allo 
strumento. Eventuali distrazioni possono 
causare lesioni personali gravi o mortali.

!
AVVERTENZA! Il disco di taglio continua 
a ruotare fino a un minuto dall'arresto del 
motore.  (La lama si arresta per inerzia). 
Accertarsi che il disco di taglio possa 
ruotare liberamente finché non si è 
arrestato completamente. Eventuali 
distrazioni possono causare lesioni 
personali gravi.
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MANUTENZIONE

Generalità

• Fate controllare regolarmente la macchina dal vostro distributore Husqvarna per eventuali messe a punto e 
riparazioni.

Schema di manutenzione
Nel programma di manutenzione è possibile verificare quali parti della macchina richiedono manutenzione e a quali 
intervalli deve essere eseguita. Gli intervalli sono calcolati in base all'uso giornaliero della macchina e potrebbe differire 
a seconda della frequenza di utilizzo.

*Vedere istruzioni nella sezione "Dispositivi di sicurezza della macchina".

** Vedere istruzioni nella sezione ”Dischi di taglio” e ”Montaggio e impostazioni”.

!
AVVERTENZA! L'utilizzatore può eseguire solo le operazioni di manutenzione e assistenza 
descritte in questo manuale delle istruzioni. Per operazioni di maggiore entità rivolgersi ad 
un'officina autorizzata.

Controllo e/o manutenzione devono essere eseguiti a motore spento e dopo aver staccato la 
spina dalla presa.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento protettivo.

La durata della macchina può ridursi e il rischio di incidenti aumentare se la manutenzione non 
viene eseguita correttamente e se l'assistenza e/o le riparazioni non vengono effettuate da 
personale qualificato. Per ulteriori informazioni rivolgersi alla più vicina officina di assistenza.

Manutenzione giornaliera Manutenzione settimanale/
40 ore Manutenzione annuale

Pulizia

Pulitura esterna

Presa d' aria di 
raffreddamento

Accessorio aspiratore

Ispezione di 
funzionamento

Ispezione generale Spazzole al carbonio

Interruttore di corrente*

Blocco interruttore di 
corrente*

Protezione del disco di taglio*

Lama a disco**

Sostituzione Grasso per riduttore angolare
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Pulizia

Pulitura esterna

Presa d' aria di raffreddamento

La macchina è dotata di efficace ventola per il 
raffreddamento del motore. L'aria di raffreddamento, che 
viene aspirata attraverso la grata nell'impugnatura 
posteriore della macchina, attraversa statore e rotore e 
fuoriesce dalla sezione anteriore dell'alloggiamento del 
motore.

• Affinché la macchina mantenga costantemente un 
raffreddamento ottimale, è necessario mantenere 
pulite le aperture per l'aria. Pulire regolarmente la 
macchina usando aria compressa.

K 3000 Wet

La macchina è resistente all'assorbimento dell'umidità e 
ai spruzzi durante il processo di taglio.

Se si tagliano materiali contenenti sale, come cemento o 
mattoni, bisogna risciacquare la macchina una volta 
terminata l'operazione. Pulire la macchina riduce il rischio 
di incrostazioni al suo interno che possono provocare 
perdite di corrente tra le componenti elettriche, che, a loro 
volta, possono causare lo spegnimento involontario 
dell'interruttore per i guasti a terra.

• Pulire la macchina quotidianamente risciacquandola 
con dell'acqua pulita una volta terminata l'operazione.

• Posizionare la macchina con l'impugnatura posteriore 
rivolta verso l'alto. Risciacquare le prese d'aria 
dell'impugnatura posteriore con dell'acqua pulita. 
L'acqua fuoriuscirà dalle prese d'aria frontali.

• Collegare la macchina all'alimentazione e metterla in 
funzione a secco per circa 30 secondi perchè si 
asciughi rapidamente.

K 3000 Vac

Accessorio aspiratore

• Eliminare tutta la polvere accumulatasi 
nell'accessorio aspiratore.

!
AVVERTENZA! Non utilizzare una lancia 
ad alta pressione per risciacquare 
l'interno della macchina.

!
AVVERTENZA! La macchina non è dotata 
di un interruttore per i guasti a terra. Non 
lavare la macchina con acqua poiché 
l'acqua può penetrare nel sistema 
elettrico e causare danni alla macchina o 
un cortocircuito.
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Ispezione di funzionamento

Ispezione generale

• Controllare che il cavo e la prolunga del cavo siano 
integri e in buono stato. Non usare la macchina se il 
cavo è danneggiato. Portarla presso un rivenditore 
autorizzato per la riparazione.

• Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

Spazzole al carbonio
Se presentano segni di usura, crepature o altre 
deformazioni, sostituirle con spazzole nuove. In caso di 
sostituzione, sostituire tutte le spazzole.

• Togliere entrambi gli occhielli svitando entrambe le 
viti.

• Svitare il cavo che fissa la spazzola. Sollevare poi la 
molla e togliere la spazzola dal supporto.

• Pulire i supporti delle spazzole con un pennello 
asciutto.

• Soffiar via la polvere con cautela.

• Montare le nuove spazzole controllando che si 
muovano leggermente nei supporti.

• Abbassare le molle e avvitare il cavo.

• Far funzionare le nuove spazzole al carbonio per circa 
40 minuti con il motore al minimo.

Grasso per riduttore angolare
Il riduttore non dev’essere riempito completamente di 
grasso. Il grasso si espande con il calore proveniente 
dalla macchina in esercizio. Riempiendo completamente 
il riduttore si corre il rischio di rovinare le guarnizioni o di 
incorrere in perdite di grasso.

La scatola del cambio deve contenere in totale 90 g di 
grasso. Usare del grasso per ingranaggi di buona qualità.

Per il cambio del grasso nella scatola del cambio è 
necessario smontare i seguenti componenti:

• Rondelle della flangia che fissano il disco di taglio

• Guarnizione ad anello

• Flangia di supporto della protezione

• Protezione del disco di taglio

• I quattro bulloni che fissano la protezione. Togliere poi 
la protezione insieme all'unità della ruota dentata 
dalla scatola del cambio.

• Pulire il grasso e rabboccare con nuovo grasso per 
ingranaggi di buona qualità. La scatola del cambio 
deve contenere in totale 90 g di grasso.

!
AVVERTENZA! Non utilizzare mai cavi 
danneggiati che possono causare lesioni 
personali gravi o mortali.

NOTA! Fare attenzione durante lo smontaggio a non 
danneggiare le guarnizioni. Queste vengono usate sia 
per la tenuta che come rondelle distanziali per la 
regolazione del cambio.
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Nota 1: Emissioni di rumore nell’ambiente misurate come potenza acustica (LWA) in base alla norma EN 60745-2-3.

Nota 2: Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma EN 60745-2-3. I dati riportati per il livello di pressione 
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,0 dB(A).

Nota 3: Livello di vibrazioni in ottemperanza alla norma EN 60745-2-3. I dati riportati per il livello di vibrazione hanno una 
dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1 m/s2.

Caratteristiche tecniche K 3000 Wet K 3000 Vac

Motore

Classe di protezione I I

Interruttore di circuito salvavita Sì No

Regime di fuga massimo consigliato dell’albero 
sporgente, giri/min

120V, 60Hz 3780 3780

230V, 50Hz 3570 3570

Tensione nominale, V

Europe 230 230

Great Britain 110 110

USA / Canada / Japan 100-120 100-120

Australia 230 230

Potenza nominale, W

Europe 230V, 50Hz 2700/12 A 2700/12 A

Great Britain 110V, 50Hz 2200/20 A 2200/20 A

USA / Canada / Japan 100-120V, 50-60Hz 15 A 15 A

Australia 230V, 50Hz 2300/10 A 2300/10 A

Peso

Macchina con contenitore cavi, senza disco e accessorio aspiratore, kg (lb) 8.5 (17.6) 7.9 (15.4)

Accessorio aspiratore, kg (lb) 1 (2.2)

Raffreddamento ad acqua

Raffreddamento ad acqua del disco Sì No

Nipplo di giunzione Tipo "Gardena" -

Pressione dell’acqua max, bar 8 -

Emissioni di rumore (vedi nota 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 104 104

Livello potenza acustica, garantito dB(A) 105 105

Livelli di rumorosità (vedi nota 2)

Livello pressione acustica all’udito dell’operatore, dB(A) 95 95

Livelli di vibrazioni (vedi nota 3)

Impugnatura anteriore, m/s2 3,5 3,5

Impugnatura posteriore, m/s2 3,5 3,5
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Attrezzatura di taglio

Dimensioni consigliate per i cavi

Lama a disco, mm/pollici 350/14

Max velocità periferica, m/s 80

Velocità max del disco, giri/min 3900

Max. profondità di taglio, mm (pollici) 125 (4 59/64)

Max. profondità di taglio con accessorio aspiratore, mm (pollici) 119 (4 11/16)

Area cavi 1,5 mm2 2,5 mm2

Tensione di entrata: 100-120 V 20 m 40 m

Tensione di entrata: 220-240 V 30 m 50 m
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Dichiarazione di conformità CE

(Solo per l’Europa)
Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg, Svezia, tel: +46-31-949000, certifica con la presente che la moto-
troncatriceHusqvarna K 3000 Wet, K 3000 Vac a partire dai numeri di serie del 2010 (l’anno viene evidenziato nel 
marchio di fabbrica ed è seguito da un numero di serie) è conforme alle disposizioni della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

• del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.

• del 15 dicembre 2004 ”sulla compatibilità elettromagnetica” 2004/108/CE.

• del 12 dicembre 2006 “riguardanti le apparecchiature elettriche” 2006/95/EC.

• dell'8 giugno 2011 "relativa alla restrizione di alcune sostanze pericolose" 2011/65/EU

Sono state applicate le seguenti norme: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
2:2006, EN 61000-3-3/A1/A2:2005, EN 60745-1:2009, IEC 60745-2-22:2009.

Göteborg, 5 gennaio 2015.

Helena Grubb

Vicepresidente, costruzione Husqvarna AB

(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della documentazione tecnica.)
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™‡ÌßÔÏ· ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·:

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ 
·ÚfiÛÂ¯ÙË ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË 
ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· 
ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ ·ÙfiÌˆÓ.

¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ 
¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ:

 

•

 

∏ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÎÚ¿ÓÔ˜

 

•

 

∏ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ì¤Û· 
·ÎÔ‹˜

 

•

 

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ ‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ 
Ì¿ÛÎ·

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ ÙÈ˜ 
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∏K.

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∫·Ù¿ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛˆÌ·Ù›‰È· ÛÎfiÓË˜ 
Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˙ËÌÈ¿ 
Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÈÛÓÔ‹ ÙÔ˘˜. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË 
·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· 
˘¿Ú¯ÂÈ Î·Ïfi˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi˜.

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ™›ıÂ˜ ·fi ÙÔÓ 
ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ÛÂ Î·‡ÛÈÌ· 
˘ÏÈÎ¿ fiˆ˜: ßÂÓ˙›ÓË, Í‡Ï·, ÍÂÚ¿ 
¯fiÚÙ· ÎÏ.

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! Δ· ÎÏˆÙÛ‹Ì·Ù· 
(ÙÈÓ¿ÁÌ·Ù·) ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ·ÈÊÓ›‰È·, 
ÁÚ‹ÁÔÚ· Î·È ‚›·È· Î·È ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔ‚·ÚÔ‡˜ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ ÁÈ· ÙË ˙ˆ‹. ¢È·‚¿ÛÙÂ 
Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ 
ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

¶ÂÚÈß·ÏÏÔÓÙÈÎ‹ Û‹Ì·ÓÛË.

 

 ΔÔ Û‡ÌßÔÏÔ 
ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ 
˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ fiˆ˜ ÌÂ 
Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚ›ÌÌ·Ù·. £· Ú¤ÂÈ Ó· 
ÌÂÙ·ÊÂÚıÂ› ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙ·ıÌfi 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ÁÈ· ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÙˆÓ 
ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘.

ºÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ìß¿ÏÂÙÂ ÛÙËÓ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË 
Ù˘¯fiÓ ·ÚÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ Î·È 
ÛÙÔ˘˜ ·ÓıÚÒÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi 
ÙËÓ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË ÙˆÓ ·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

°È· ÈÔ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙË 
‰ËÌÔÙÈÎ‹ Û·˜ ·Ú¯‹, ÌÂ ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜ 
·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ‹ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÛÙÔ ÔÔ›Ô ¤ÁÈÓÂ Ë 
·ÁÔÚ¿ ÙÔ˘.

 

Δ· ˘fiÏÔÈ· Û‡ÌßÔÏ·/ÂÈÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÂÎÏ‹ÚˆÛË 
ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ¤ÁÎÚÈÛË˜ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ·ÁÔÚ¤˜.

 

∏ÂÍ‹ÁËÛË ÂÈ¤‰ˆÓ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜

 

√È ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛÂ ÙÚ›· Â›Â‰·.

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏!

¶ƒ√™√Ã∏!

™∏ª∏πø™∏!

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó 
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔ‚·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ 
‹ ı·Ó¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÚfiÎÏËÛË˜ 
˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ 
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 
Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

!

 

¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ 
ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È 
ÙÔÓ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Â¿Ó ‰ÂÓ 
ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ 
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

 

™∏ª∏πø™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
‚Ï¿‚Ë˜ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿ ‹ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È 
ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.
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∞Á·ËÙ¤ ÂÏ¿ÙË!

 

™·˜ Â˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ ÙË˜ 
Husqvarna!

∏Ï›˙Ô˘ÌÂ Ó· ÌÂ›ÓÂÙÂ ÈÎ·ÓÔÔÈÂÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ 
Û·˜ Î·È fiÙÈ ı· Á›ÓÂÈ Ô ßÔÂıfi˜ Û·˜ Ô˘ ı· Û·˜ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ 
ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙÂÌ·. ∏ ·ÁÔÚ¿ ÂÓfi˜ ·fi Ù· 
ÚÔ˚fiÓÙ· Ì·˜ Û·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÚfiÛß·ÛÂ ÛÂ 
Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ ßÔ‹ıÂÈ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È Û¤ÚßÈ˜. 
∏¿Ó Â ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›· Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ‰ÂÓ 
¤¯ÂÈ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙÂÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô, ÙfiÙÂ ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ 
ÁÈ· ÙÔ ÏÂÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÍ˘ÂÚ¤ÙÂÛÂ˜.

∏Ï›˙Ô˘ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ Ó· Û·˜ Ê·ÓÂ› 
È‰È·›ÙÂÚ· ¯Ú‹ÛÈÌÔ. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Â›Ó·È 
¿ÓÙ· ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜. ΔÂÚÒÓÙ·˜ fiÛ· 
·Ó·„¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi (¯Ú‹ÛÂ, ÂÈÛÎÂ˘‹, Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ, 
ÎÏ.) ÌÔÚÂ›ÙÂ ·ÈÛıÂÙ¿ Ó· ÂÈÌÂÎ‡ÓÂÙÂ ÙÂ ˙ˆ‹ ÙÔ˘ 
Î·ıÒ˜ Î·È ÙÂÓ ÌÂÙ·ˆÏÂÙÈÎ‹ ÙÔ˘ ·Í›·. ∞Ó Ô˘Ï‹ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ Û·˜, „ÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÛÙÔÓ Ó¤Ô Î¿ÙÔ¯Ô 
Î·È ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ÂÁÈÒÓ.

 

¶¿Óˆ ·fi 300 ¯ÚfiÓÈ· Î·ÈÓÔÙÔÌ›·˜

 

∏ Husqvarna AB Â›Ó·È Ì›· ™Ô˘Ë‰ÈÎ‹ ÌÂ ·Ú¿‰ÔÛË Ô˘ 
·Ó¿ÁÂÙ·È ÛÙÔ 1689, fiÙ·Ó Ô ™Ô˘Ë‰fi˜ μ·ÛÈÏÈ¿˜ ∫¿ÚÔÏÔ˜ 
XI ‰È¤Ù·ÍÂ ÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÂÓfi˜ ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘ ÁÈ· ÙËÓ 
·Ú·ÁˆÁ‹ ÌÔ˘ÛÎ¤ÙˆÓ. ΔËÓ ÂÔ¯‹ ÂÎÂ›ÓË, Â›¯·Ó ‹‰Ë 
ÌÂÈ Ù· ıÂÌ¤ÏÈ· ÁÈ· ÙÈ˜ ÌË¯·ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜ ›Ûˆ 
·fi ÙËÓ ·Ó¿Ù˘ÍË Î¿ÔÈˆÓ ·fi Ù· ÎÔÚ˘Ê·›· ÚÔ˚fiÓÙ· 
ÙÔ˘ ÎfiÛÌÔ˘, ÛÂ ÙÔÌÂ›˜ fiˆ˜ Ù· Î˘ÓËÁÂÙÈÎ¿ fiÏ·, Ù· 
Ô‰‹Ï·Ù·, ÙÈ˜ ÌÔÙÔÛÈÎÏ¤ÙÂ˜, ÙÈ˜ ÔÈÎÈ·Î¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜, ÙÈ˜ 
Ú·ÙÔÌË¯·Ó¤˜ Î·È ¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ· ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ 
‰Ú·ÛÙËÚÈÔÙ‹ÙˆÓ.

∏ Husqvarna ·ÔÙÂÏÂ› ÙÔÓ ·ÁÎfiÛÌÈÔ ËÁ¤ÙË ÛÙÔÓ ÙÔÌ¤· 
ÙÔ˘ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ· ÙË ‰·ÛÔÎÔÌ›·, 
ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ¿ÚÎˆÓ Î·È ÙË ÊÚÔÓÙ›‰· ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ Î·È 
Î‹ˆÓ, Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È ÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ 
ÎÔ‹˜ Î·È ÙˆÓ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÙfiÚÓÂ˘ÛË˜ 
ÁÈ·Ù ÙÈ˜ ‚ÈÔÌË¯·Ó›Â˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘ÒÓ Î·È Î·ÙÂÚÁ·Û›·˜ 
Ï›ıˆÓ.

 

∏˘ı‡ÓË ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË

 

∞ÔÙÂÏÂ› Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË/ÂÚÁÔ‰fiÙË Ó· 
‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ fiÙÈ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ Â·ÚÎ‹ ÁÓÒÛË 
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜. √È 
ÂfiÙÂ˜ Î·È ÔÈ ̄ ÂÈÚÈÛÙ¤˜ ÔÊÂ›ÏÔ˘Ó Ó· ¤¯Ô˘Ó ·Ó·ÁÓÒÛÂÈ 
Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÈ ÙÔ ∏Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÃÚ‹ÛË˜. £· Ú¤ÂÈ Ó· 
ÁÓˆÚ›˙Ô˘Ó:

 

•

 

ΔÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

•

 

ΔÔ Â‡ÚÔ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁÒÓ Î·È ÂÚÈÔÚÈÛÌÒÓ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

•

 

ΔÔÓ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È Èı·Ófi Ó· 
˘fiÎÂÈÙ·È ÛÂ ÂıÓÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›·. ª¿ıÂÙÂ ÙÈ ÔÚ›˙ÂÈ Ë 
ÓÔÌÔıÂÛ›· ÛÙË ÂÚÈÔ¯‹ ÛÙËÓ ÔÔ›· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÚÈÓ 
·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

ΔÈ˜ ÂÈÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹

 

ŸÏÂ˜ ÔÈ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Î·È fiÏ· Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÛÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÈÛ¯‡Ô˘Ó Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ÂÎÙ‡ˆÛË˜ ÙˆÓ 
Ô‰ËÁÈÒÓ ·˘ÙÒÓ.

H Husqvarna AB ·Ó·Ù‡ÛÛÂÈ Û˘ÓÂ¯Ò˜ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ 
Î·È ÁÈ· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ÂÈÊ˘Ï¿ÛÛÂÈ ÛÙÔÓ Â·˘Ùfi ÙË˜ ÙÔ 
‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂˆÓ ¯. ̂ ˜ ÚÔ˜ ÙÔ Û¯Â‰È·ÛÌfi Î·È 
ÙËÓ ÂÌÊ¿ÓÈÛË, ¯ˆÚ›˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË.

 

Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿

 

∞Í›Â˜ fiˆ˜ Ë ¿ÚÈÛÙË ·fi‰ÔÛË, Ë ·ÍÈÔÈÛÙ›·, Ë 
Î·ÈÓÔÙfiÌÔ˜ ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›·, ÔÈ ÚÔËÁÌ¤ÓÂ˜ ÙÂ¯ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ 
Ï‡ÛÂÈ˜ Î·È Ô ÛÂ‚·ÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔ˘Ó 
Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Husqvarna.

¶·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· ·fi Ù· ÌÔÓ·‰ÈÎ¿ 
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û·˜.

 

Elgard™

 

ΔÔ Elgard™ Â›Ó·È ÌÈ· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›· 
˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË˜ Ô˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÈ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·. ∏ 
ÚÔÛÙ·Û›· ÚÔÊ˘Ï¿ÛÛÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÂÂÎÙÂ›ÓÂÈ ÙË 
‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘. ªÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÙÔ˘ 
Elgard™, ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÂ ÚÔÛÂÁÁ›˙ÂÈ ÙÔ 
Ì¤ÁÈÛÙÔ ÊÔÚÙ›Ô.

 

Softstart™

 

ΔÔ Softstart™ Â›Ó·È ¤Ó·˜ ÂÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi˜ ÂÚÈÔÚÈÛÙ‹˜ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÈ ÌÈ· ÂÈfiÙÂÚÂ ÂÎÎ›ÓÂÛÂ.

 

¶·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac

 

ΔÔ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È Â‡ÎÔÏ· ÛÙË ÌË¯·Ó‹ 
Î·È Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÂÍ›ÛÔ˘ Â‡ÎÔÏ· ÛÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡·/
Û˘ÏÏ¤ÎÙË ÛÎfiÓË˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹ ‰È·¯Â›ÚÈÛË 
ÛÎfiÓË˜ Î·Ù¿ ÙË ÛÙÂÁÓ‹ ÎÔ‹.



 

Greek – 77

 

Δπ ∏π¡∞π Δπ;

 

¶ˆ˜ Ï¤ÁÂÙ·È ·˘Ùfi ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· - K 3000 Wet;

 

1 ¶›Ûˆ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹

2 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜

3 ™ÂÙ ÓÂÚÔ‡

4 ∫ÔÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜

5 ∫ÏÂ›‰ˆÌ· ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ·

6 MÚÔÛÙÈÓ‹ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹

7 £‡ÚÂ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘

8 ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

9 ¢È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

10 μÚ‡ÛË ÓÂÚÔ‡ ÌÂ ÂÚÈÔÚÈÛÙ‹ ÚÔ‹˜

11 ™‡Ó‰ÂÛÌÔ˜ ÓÂÚÔ‡

12 ¶ÈÓ·Î›‰· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘

13 £‹ÎË ÁÈ· Ù· Î·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ·

14 K·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ·

15 ¢È·ÎfiÙÂ˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßÂ˜ ÁÂ›ˆÛÂ˜

16 ™‡ÓıÂÙÔ ÎÏÂÈ‰›

17 ∫Ô˘˙ÈÓ¤Ù· + Û‹Ì·Ù·

18 ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÏÂ›‰·˜

19 √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜



 

78 – Greek

 

¶∞ƒ√À™π∞™∏

 

¶ˆ˜ Ï¤ÁÂÙ·È ·˘Ùfi ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· - K 3000 Vac;

1

17

2

56

4

7

8

12

11
6 10 9

15

16

14

18

13

3

 

1 ¶›Ûˆ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹

2 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜ 14”

3 ƒ˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ Ï·ß‹ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÏÂ›‰·˜

4 ∫ÔÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜

5 ¶ÈÓ·Î›‰· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘

6 ∫·¿ÎÈ ÂÏ¤Á¯Ô˘

7 £‹ÎË ÁÈ· Ù· Î·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ·

8 K·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ·

9 ¢È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

10 ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

11 MÚÔÛÙÈÓ‹ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹

12 ∫ÏÂ›‰ˆÌ· ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ·

13 ™˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜

14 ™‡Ó‰ÂÛË ÁÈ· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡·

15 ¶·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac

16 ™‡ÓıÂÙÔ ÎÏÂÈ‰›

17 ∫Ô˘˙ÈÓ¤Ù· + Û‹Ì·Ù·

18 √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜



 

∏•√¶§π™ª√™ ∞™º∞§∏π∞™ Δ√À ª∏Ã∞¡∏ª∞Δ√™

 

Greek

 

 –

 

 79

 

°ÂÓÈÎ¿

 

™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Â ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘˜ Î·ıÒ˜ 
Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ˜ ÁÈ· ÙÂÓ ·ÛÊ·Ï‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜.

 

¢È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

 

√ ‰È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ 
ÂÎÎ›ÓËÛË Î·È ÙÔ ÛÙ·Ì¿ÙËÌ· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

∏ÏÂÁ¯Ô˜ ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

 

•

 

μ¿ÏÙÂ ÌÚÔ˜ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÛÙ·Ì·ÙÔ‡Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ 
Î·È Ô ‰›ÛÎÔ˜ ÎÔ‹˜.

 

•

 

∏Ó·˜ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ı· Ú¤ÂÈ 
Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ÛÂ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙÂÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô 
ÂÈÛÎÂ˘ˆÓ.

 

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

 

∏ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓË ¤ÙÛÈ, 
ˆÛÙÂ Ó· ÂÌÔ‰›˙ÂÙ·È Ë ·ı¤ÏËÙË ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ 
‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. √Ù·Ó Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ·ÙÈ¤Ù·È(A) ÚÔ˜ 
Ù· Ì¤Û·, ÂÏÂ˘ıÂÚˆÓÂÙ·È Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ (B).

∏ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·ÙËÌ¤ÓË 
fiÛÔ ‰È¿ÛÙËÌ· ·ÙÈ¤Ù·È Î·È Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.  √Ù·Ó 
·Ê‹ÛÔ˘ÌÂ ÂÏÂ‡ıÂÚË ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹, Â·Ó¤Ú¯ÔÓÙ·È Î·È Ô 
‰È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‰È·ÎfiÙË 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. ∞˘Ùfi Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ·fi ‰‡Ô ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜ 
·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ÂÏ·ÙËÚ›ˆÓ Â·Ó·ÊÔÚ¿˜. ∞˘Ù‹ Ë 
ı¤ÛË ÂÈÊ¤ÚÂÈ ÛÙ·Ì¿ÙËÌ· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È 
ÎÏÂ›‰ˆÌ· ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

 

∏ÏÂÁ¯Ô˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

 

•

 

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È 
ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ˜ fiÙ·Ó Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ 
Â›Ó·È ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙË˜ ı¤ÛË.

 

•

 

¶È¤ÛÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È 
ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Â·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙË˜ ı¤ÛË 
fiÙ·Ó ÙËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ.

 

•

 

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È Ë 
·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È 
·ÓÂÌfi‰ÈÛÙ· Î·È fiÙÈ Ù· ÂÏ·Ù‹ÚÈ· Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ ÙÔ˘˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó fiˆ˜ Ú¤ÂÈ.

 

•

 

μ¿ÏÙÂ ÌÚÔ˜ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÛÙ·Ì·ÙÔ‡Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ 
Î·È Ô ‰›ÛÎÔ˜ ÎÔ‹˜.

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜. 
∏¿Ó ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ Û·˜ ‰ÂÓ ÏÂÚÂ› ÙÔ˘˜ 
··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ 
ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙÔ˘ Û¤ÚßÈ˜ ÁÈ· 
ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛÂ.

°È· Ó· ·ÔÙÚ·Â› Ë Ù˘¯·›· ÂÎÎ›ÓËÛË, Ù· 
‚‹Ì·Ù· Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ 
ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÙÔÓ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ Î·È ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ 
·ÔÛ˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ·fi ÙËÓ Ú›˙·, Â¿Ó ‰ÂÓ 
ÔÚ›˙ÂÙ·È ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿.
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¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜

 

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ· Â›Ó·È ÌÔÓÙ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ 
¿Óˆ ·fi ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ Î·È Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ 
¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË ÎÔÌÌ·ÙÈÒÓ ÙÔ˘ 
‰›ÛÎÔ˘, ‹ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ Ô˘ ÎfißÂÙ·È, ÚÔ˜ ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹. 

 

∏ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ‰›ÛÎÔ˘.

 

•

 

∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Â›Ó·È 
·Î¤Ú·ÈÔ˜ Î·È fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚˆÁÌ¤˜ ÛÙÔ ˘ÏÈÎfi ‹ 
·Ú·ÌÔÚÊÒÛÂÈ˜.

 

¢È·ÎfiÙÂ˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßÂ˜ ÁÂ›ˆÛÂ˜ 
(K 3000 Wet)

 

√È ‰È·ÎfiÙÂ˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›ˆÛË˜ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË 
ÂÌÊ¿ÓÈÛË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ‚Ï¿‚Ë˜.

∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ 
Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›ˆÛË˜ Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜ 
Î·È fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ›.  ∏¿Ó Ë 
ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ‰ÂÓ ·Ó¿‚ÂÈ, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› 
RESET (Ú¿ÛÈÓÔ).

 

∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙÂ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßÂ˜ ÁÂ›ˆÛÂ˜

 

•

 

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙËÓ Ú›˙·.  ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÎÔ˘Ì› RESET (Ú¿ÛÈÓÔ). £· ·Ó¿„ÂÈ Ë ÎfiÎÎÈÓË 
ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›·.

 

•

 

∏ÎÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

•

 

¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› TEST (ÌÏÂ).

 

•

 

√ ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›ˆÛË˜ ı· 
ÎÏÂ›ÛÂÈ Î·È ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› 
·Ì¤Ûˆ˜.  ∏¿Ó ‰ÂÓ Û˘Ì‚Â› ·˘Ùfi, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ 
ÙÔÈÎfi ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ. 

 

•

 

¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ Â·Ó·ÊÔÚ¿ ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› 
RESET (Ú¿ÛÈÓÔ). 

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ 
fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ÚÈÓ ß¿ÏÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰›ÛÎÔ˜ 
ÎÔ‹˜ Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ÛˆÛÙ¿ Î·È ‰ÂÓ 
ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ ÛËÌ¿‰È· ˙ËÌÈ¿˜. ∏Ó·˜ 
Êı·ÚÌ¤ÓÔ˜ ‰›ÛÎÔ˜ ÎÔ‹˜ ÌÂ ˙ËÌÈ¿ ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË.
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°ÂÓÈÎ¿

 

•

 

√È ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ÛÂ ‰˘Ô ß·ÛÈÎÔ‡˜ Ù‡Ô˘˜: 
ÏÂÈ·ÓÙÈÎÔ› ‰›ÛÎÔÈ Î·È ‰›ÛÎÔÈ ‰È·Ì·ÓÙ¤.

 

•

 

√È ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ ˘„ËÏ‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ Â›Ó·È Û˘Ó‹ıˆ˜ 
ÈÔ ÔÈÎÔÓÔÌÈÎÔ›. ¢›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ ¯·ÌËÏ‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ 
¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‹ıˆ˜ ÌÂÈˆÌ¤ÓË ·fi‰ÔÛË ÎÔ‹˜ Î·È 
ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ fiÚÈÔ ˙ˆ‹˜, Ú¿ÁÌ· Ô˘ ¤¯ÂÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ̆ „ËÏfiÙÂÚÔ ÎfiÛÙÔ˜ ÛÂ Û‡ÁÎÚÈÛË ÌÂ ÙËÓ 
ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ Ô˘ Îfi‚ÂÙ·È.

 

•

 

ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÛˆÛÙfi˜ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ˜ 
Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÁÈ· ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜ Ô˘ ı· ÙÔÔıÂÙËıÂ› 
ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. μÏ. Ô‰ËÁ›Â˜ Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ 
ÂÈÎÂÊ·Ï›‰· ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜.

 

∫·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ÏÂ›‰Â˜ ÎÔ‹˜

 

*ÃˆÚ›˜ ÓÂÚfi

 

§Â›‰Â˜ ÎÔ‹˜ ÁÈ· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿

 

∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÌÂ ÙË ÏÂ›‰· 
ÎÔ‹˜, Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ Î·Ù·ÏÏËÏfiÙËÙ· ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÁÈ· 
‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜, ‹ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔÓ 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ Û·˜ ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ·ÌÊÈ‚ÔÏ›·˜.

* ªfiÓÔ ¯ˆÚ›˜ ÙÔ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac.

* * ªfiÓÔ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ÏÂ›‰Â˜. ªfiÓÔ ¯ˆÚ›˜ ÙÔ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ 
Vac.

 

ªË¯·Ó¤˜ ¯ÂÈÚfi˜ ˘„ËÏÒÓ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ

 

•

 

√È ÎÔÙÈÎ¤˜ Ï¿ÌÂ˜ Ì·˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ÊÔÚËÙ¿ 
ËÏÂÎÙÚÔÎ›ÓËÙ· ÎÔÙÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ˘„ËÏ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜.

 

•

 

√ ÎÔÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ Û‹Ì·ÓÛË ÁÈ· 
›‰ÈÔ ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ ÌÂ ·˘ÙfiÓ Ô˘ 
·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÎÔÙÈÎfi 
‰›ÛÎÔ Ô˘ ¤¯ÂÈ Û‹Ì·ÓÛË ÌÈÎÚfiÙÂÚˆÓ ÛÙÚÔÊÒÓ ·fi 
·˘Ù‹ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

∫Ú·‰·ÛÌÔ› ‰›ÛÎÔ˘

 

•

 

√ ‰›ÛÎÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¯¿ÛÂÈ ÙËÓ Î˘ÎÏÈÎfiÙËÙ· ÙÔ˘ Î·È 
Ó· ·Ú¿ÁÂÈ ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ ·Ó ˘ÔÛÙÂ› ›ÂÛË 
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi ÙËÓ Î·ÓÔÓÈÎ‹.

 

•

 

ªÈ· ÌÈÎÚfiÙÂÚË ›ÂÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÂÍ·ÏÂ›„ÂÈ ÙÔÓ 
ÎÚ·‰·ÛÌfi. ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ·ÏÏ¿ÍÙÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ.

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! √ ÎÔÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜ 
ÌÔÚÂ› Ó· Û¿ÛÂÈ Î·È Ó· ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÂÈ 
ÛÔß·Ú¿ ÙÔÓ ¯Ú‹ÛÙË.

¢›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜
K 3000 

Wet

K 3000 ¯ˆÚ›˜ 
·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ 

Vac

K 3000 ÌÂ 
·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ 

Vac

 

¢›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛË˜ ¡·È* ¡·È √¯È

¢›ÛÎÔÈ ‰È·Ì·ÓÙ¤ ¡·È ¡·È ¡·È

√‰ÔÓÙˆÙ¤˜ 
ÏÂ›‰Â˜

√¯È √¯È √¯È

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 
ÔÙ¤ ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜ ÛÂ ¿ÏÏÔ ˘ÏÈÎfi ÂÎÙfi˜ 
·fi ·˘Ùfi ÁÈ· ÙÔ ÔÔ›Ô ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.

∏ ÎÔ‹ Ï·ÛÙÈÎÒÓ ÌÂ ÙË ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰· 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÎÏÒÙÛËÌ· 
(Ù›Ó·ÁÌ·), fiÙ·Ó ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÏÈÒÓÂÈ ÂÍ·ÈÙ›·˜ 
ÙË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ Ô˘ ·Ú¿ÁÂÙ·È Î·Ù¿ ÙËÓ 
ÎÔ‹ Î·È ÎÔÏÏ¿ÂÈ ÛÙË ÏÂ›‰·. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ÎÔ‹ Ï·ÛÙÈÎÒÓ ̆ ÏÈÎÒÓ 
ÌÂ ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰·!

∏ ÎÔ‹ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› Û›ıÂ˜ Ô˘ 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿. ªËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÎÔÓÙ¿ ÛÂ 
Â‡ÊÏÂÎÙÂ˜ Ô˘Û›Â˜ ‹ ·¤ÚÈ·.

¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ÎÔ‹ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘ ÌÂ ÙÔ 
·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac

 

™Î˘Úfi‰
ÂÌ·

ª¤Ù·Ï
Ï·

¶Ï·Û
ÙÈÎfi

Ã˘ÙÔÛ›‰
ÂÚÔ˜

¢›ÛÎÔÈ 
ÏÂ›·ÓÛÂ˜*

 

X X* X X

 

¢›ÛÎÔÈ ‰È·Ì·ÓÙ¤

 

X X** ---- X**

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ ÌÂ 
¯·ÌËÏfiÙÂÚË ÙÈÌ‹ ÛÙÚÔÊÒÓ ·fi ·˘Ù‹Ó ÙÔ˘ 
ÎÔÙÈÎÔ‡ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÌfiÓÔ ÏÂ›‰Â˜ ÎÔ‹˜ Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· 
¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ· ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓ· ˘„ËÏ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜.
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¢›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛË˜

 

•

 

ΔÔ ̆ ÏÈÎfi ÎÔ‹˜ ÛÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È 
·fi ÏÂÈ·ÓÙÈÎÔ‡˜ ÎfiÎÔ˘˜ ÂÓˆÌ¤ÓÔ˘˜ ÌÂ ÔÚÁ·ÓÈÎ¿ 
Û˘Ó‰ÂÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿. √È ”ÂÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔÈ ‰›ÛÎÔÈ” 
·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ‡Ê·ÛÌ· ‹ ·fi ÈÓÒ‰Ë ß¿ÛË Ô˘ 
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ Ï‹ÚË ıÚ·‡ÛË ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Â¿Ó Ô ‰›ÛÎÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ú·Á›ÛÂÈ ‹ Ó· 
˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌ›·. 

 

•

 

∏ ·fi‰ÔÛË ÂÓfi˜ ÎÔÙÈÎÔ‡ ‰›ÛÎÔ˘ Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ·fi 
ÙÔÓ Ù‡Ô Î·È ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ ÎfiÎÎÔ˘ ÂÎÙÚÈß‹˜, Î·È 
ÙÔÓ Ù‡Ô Î·È ÛÎÏËÚfiÙËÙ· ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ Ì¤ÛÔ˘.

 

•

 

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰›ÛÎÔ˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Ú·Á›ÛÌ·Ù· ‹ 
¿ÏÏÂ˜ ˙ËÌ›Â˜.

 

•

 

¢ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ ÙÔ ÏÂÈ·ÓÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔÓ ÌÂ ÙÈ˜ 
¿ÎÚÂ˜ ÙˆÓ ‰·ÎÙ‡ÏˆÓ Î·È ̄ Ù˘ÒÓÙ·˜ ÙÔÓ ÂÏ·ÊÚÈ¿ ÌÂ 
ÙË Ï·‚‹ ÂÓfi˜ Î·ÙÛ·‚È‰ÈÔ‡ ‹ ·Ó¿ÏÔÁÔ˘ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘. 
∞Ó Ô ‰›ÛÎÔ˜ ‰ÂÓ ·Ú¿ÁÂÈ ¤Ó·Ó ÁÂÌ¿ÙÔ Î·ı·Úfi ‹¯Ô, 
ÙfiÙÂ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿.

 

¢›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÁÈ· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿

 

¢›ÛÎÔÈ ‰È·Ì·ÓÙ¤

 

°ÂÓÈÎ¿

 

•

 

√È ‰È·Ì·ÓÙ¤ÓÈÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ¤Ó· 
·ÙÛ·Ï¤ÓÈÔ ÛÎÂÏÂÙfi ÌÂ Ê¤ÙÂ˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó 
‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎ¿ ‰È·Ì¿ÓÙÈ·.

 

•

 

√È ‰È·Ì·ÓÙ¤ÓÈÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÂÈÊ¤ÚÔ˘Ó ¤Ó· ¯·ÌËÏfiÙÂÚÔ 
ÎfiÛÙÔ˜ ·Ó¿ ÎÔ‹, ÏÈÁfiÙÂÚÂ˜ ·ÏÏ·Á¤˜ ‰›ÛÎˆÓ Î·È 
ÛÙ·ıÂÚfi ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜

 

•

 

∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ‰È·Ì·ÓÙ¤ ‰›ÛÎÔ˘ ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÚÔ˜ ÙË Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ 
ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎfi ß¤ÏÔ˜ ÛÙÔ ‰›ÛÎÔ.

 

¢›ÛÎÔÈ ‰È·Ì·ÓÙ¤ ÁÈ· ‰È·„ÔÚÂÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿

 

•

 

√È ‰È·Ì·ÓÙ¤ ‰›ÛÎÔÈ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂ 
ÏÂÔÓ¤ÎÙÂÌ· ÁÈ· fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ÙÂ›¯Ô˘˜, ÛÂ ÔÏÈÛÌ¤ÓÔ 
ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· Î·È ÛÂ ¿ÏÏ· Û‡ÓıÂÙ· ˘ÏÈÎ¿.

 

• √È ‰È·Ì·ÓÙ¤ÓÈÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÂ ÔÏÏ¤˜ 
ÂÎ‰fiÛÂÈ˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ‚·ıÌfi ÛÎÏËÚfiÙËÙ·˜.

• ∫·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ ÌÂÙ¿ÏÏˆÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ÏÂ›‰Â˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ÙË 
‚Ô‹ıÂÈ· ÙÔ˘ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘ ·ÓÙÈÚÔÛÒÔ˘ ÛÙËÓ 
ÂÚÈÔ¯‹ Û·˜, ÁÈ· jrÓ· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙÔ ÛˆÛÙfi ÚÔ˚fiÓ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÌÂ ÓÂÚfi. ∏ ÈÛ¯‡˜ 
ÌÂÈÒÓÂÙ·È fiÙ·Ó ÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛË˜ 
ÂÎÙ›ıÂÓÙ·È ÛÂ ÓÂÚfi ‹ ˘ÁÚ·Û›·, Î¿ÙÈ Ô˘ 
ÚÔÎ·ÏÂ› ·˘ÍËÌ¤ÓÔ Î›Ó‰˘ÓÔ ıÚ·‡ÛË˜ ÙÔ˘ 
‰›ÛÎÔ˘.

™∏ª∏πø™∏! ∏ ÎÔ‹ ÌÂ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ‰ÂÓ 
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ˘ Vac. ∏ 
¯Ú‹ÛË ‰›ÛÎˆÓ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÚÔÎ·ÏÂ› ·ÓÙÈÎ·ÓÔÓÈÎ‹ ÊıÔÚ¿ 
ÙÔ˘ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ˘ Vac.

Δ‡Ô˜ ‰›ÛÎÔ˘ ÀÏÈÎ¿

¢›ÛÎÔ˜ ·fi 
ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

™Î˘Úfi‰ÂÌ·, ¿Û„·ÏÙÔ˜, ¤ÙÚ· 
ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·˜, ¯˘ÙÔÛ›‰ÂÚÔ˜, 
·ÏÔ˘Ì›ÓÈÔ, ¯·ÏÎfi˜, ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˜, 
Î·ÏÒ‰È·, Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î, Ï·ÛÙÈÎfi ÎÏ.

ªÂÙ·ÏÏÈÎfi˜ 
‰›ÛÎÔ˜

∞ÙÛ¿ÏÈ ·ÙÛ¿ÏÈÓ· ÎÚ¿Ì·Ù· Î·È ¿ÏÏ· 
ÛÎÏËÚ¿ Ì¤Ù·ÏÏ·.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏ ÎÔ‹ Ï·ÛÙÈÎÒÓ ÌÂ 
ÙË ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
ÎÏÒÙÛËÌ· (Ù›Ó·ÁÌ·), fiÙ·Ó ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÏÈÒÓÂÈ 
ÂÍ·ÈÙ›·˜ ÙË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ Ô˘ ·Ú¿ÁÂÙ·È 
Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ Î·È ÎÔÏÏ¿ÂÈ ÛÙË ÏÂ›‰·. √È 
‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰Â˜ ıÂÚÌ·›ÓÔÓÙ·È ÔÏ‡ Î·Ù¿ 
ÙÂ ¯Ú‹ÛÂ. ª›· ˘ÂÚıÂÚÌ·ÛÌ¤ÓË ÏÂ›‰· 
Â›Ó·È ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ·Î·Ù¿ÏÏËÏË˜ ¯Ú‹ÛË˜, 
Î·È ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË 
ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘, Ô‰ËÁÒÓÙ·˜ ÛÂ ˙ËÌ›Â˜ Î·È 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

∏ ÎÔ‹ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› Û›ıÂ˜ Ô˘ 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿. ªËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÎÔÓÙ¿ ÛÂ 
Â‡ÊÏÂÎÙÂ˜ Ô˘Û›Â˜ ‹ ·¤ÚÈ·. ¢ÂÓ 
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ÎÔ‹ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘ ÌÂ ÙÔ 
·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac



§∏¶π¢∏™ ∫√¶∏™

Greek – 83

∞ÎfiÓÈÛÌ· ‰È·jmÌ·ÓÙ¤ ‰›ÛÎˆÓ

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ·ÎÔÓÈÛÌ¤ÓÔ ‰È·Ì·ÓÙ¤ 
‰›ÛÎÔ.

• √È ‰È·Ì·ÓÙ¤ ‰›ÛÎÔÈ ÌÔÚÂ› Ó· ÛÙÔÌˆÛÔ˘Ó fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ›ÂÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‹ 
Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤Ó· ˘ÏÈÎ¿ fiˆ˜ ÛÂ ÈÛ¯˘Ú¿ 
ÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· ∏ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ÛÙÔÌˆÌ¤ÓË 
‰È·Ì·ÓÙ¤ÓÈ· ÏÂ›‰· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· 
˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·ÔÎÔ‹ 
ÙˆÓ ‰È·Ì·ÓÙ¤ÓÈˆÓ ÊÂÙÒÓ.

• ∞ÎÔÓ›ÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ÚÈÔÓ›˙ÔÓÙ·˜ ÛÂ Ì·Ï·Îfi ˘ÏÈÎfi 
fiˆ˜ ·ÌÌfiÂÙÚ· ‹ ÙÔ‡‚ÏÔ.

¢È·Ì·ÓÙ¤ÓÈÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÁÈ· ÎÔ‹ ÂÓ ÍËÚÒ

• √È ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰Â˜ ÁÈ· ÛÙÂÁÓ‹ ÎÔ‹ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· 
¯ËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÙfiÛÔ ÌÂ fiÛÔ Î·È ¯ˆÚ›˜ „‡ÍË ÌÂ 
ÓÂÚfi.

• ∫·Ù¿ ÙË ÛÙÂÁÓ‹ ÎÔ‹. ·Ó·ÛËÎÒÓÂÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ·fi 
ÙËÓ ÎÔ‹ Î¿ıÂ 30–60 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ 
Ó· ÂÚÈÛÙÚ·ÊÂ› ÛÙÔÓ ·¤Ú· ÁÈ· 10 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÁÈ· 
Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ. ∏¿Ó ·˘Ùfi ‰ÂÓ Á›ÓÂÈ, Ë ÏÂ›‰· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È 
Ó· ˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÂ›.

¢È·Ì·ÓÙ¤ÓÈÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÁÈ· ˘‰ÚÔÎÔ‹

• √È ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰Â˜ ÁÈ· ˘ÁÚ‹ ÎÔ‹ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂ „‡ÍË ÌÂ ÓÂÚfi. ∏¿Ó ·˘Ùfi ‰ÂÓ 
Á›ÓÂÈ, Ë ÏÂ›‰· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÂ›.

• ∏ ˘‰Úfi„˘ÍÂ „‡¯ÂÈ ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜ Î·È ·˘Í¿ÓÂÈ ÙÔ 
fiÚÈÔ ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘, ÂÓÒ ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÂ ÛÎfiÓÂ.

ÀÁÚ‹ ÎÔ‹ ÌÂ ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰· 
(K 3000 Wet)

∏ ˘‰Úfi„˘ÍË, Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ ÛÂ 
ÌÂÙfiÓ, „‡¯ÂÈ ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜ Î·È ·˘Í¿ÓÂÈ ÙÔ fiÚÈÔ ˙ˆ‹˜ 
ÙÔ˘, ÂÓÒ ÌÂÈÒÓÂÈ ÙË ÛÎfiÓË. ™Ù· ÌÂÈÔÓÂÎÙ‹Ì·Ù· ÌÔÚÔ‡Ó 
Ó· ·Ó·ÊÂÚıÔ‡Ó ÔÈ ‰˘ÛÎÔÏ›Â˜ ÛÂ ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ¤˜ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜, Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ˙ËÌÈ¤˜ ÛÂ ·ÙÒÌ·Ù· Î·È 
ÛÂ ¿ÏÏ· Ì¤ÚË ÙÔ˘ ÎÙÈÚ›Ô˘ Î·ıÒ˜ Î·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÔÏ›ÛıËÛË˜.

∫·Ù¿ ÙËÓ ̆ ÁÚ‹ ÎÔ‹, Ë ÏÂ›‰· „‡¯ÂÙ·È Û˘ÓÂ¯Ò˜ ÁÈ· ÙËÓ 
ÚfiÏË„Ë ÙË˜ ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË˜.

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË
• ¡· ÌËÓ Ê˘Ï¿ÁÂÙÂ Ô‡ÙÂ Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÔÙÈÎfi 

ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ ¿Óˆ ÙÔ˘ ÙÔÓ 
ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ. √ÏÔÈ ÔÈ ‰›ÛÎÔÈ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ê-
·ÈÚÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ÎÔÙ‹Ú· ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È Ó· 
Ê˘Ï¿-ÛÛÔÓÙ·È ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹.

• º˘Ï¿ÁÂÙÂ ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ ÍËÚfi Î·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi 
·ÁˆÓÈ¿. ∏È‰ÈÎ‹ ÚÔÛÔ¯‹ Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÂÈ¯ÙÂ› ÌÂ ÙÔ˘˜ 
‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜. √È ‰›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÔıÂÎÂ‡ÔÓÙ·È ÛÂ ›ÛÈ·, Î¿ıÂÙÂ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·. ∞Ó 
·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ¤Ó· ÏÂÈ·ÓÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ Ô˘ Â›Ó·È Óˆfi˜, 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·ÓÈÛÔÚÚÔ›· Î·È Ó· 
ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ˙ËÌÈ¤˜.

• ∏ÈıÂˆÚÂ›ÙÂ ÙÔ˘˜ Î·ÈÓÔ‡Ú-ÁÈÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÁÈ· ˙ËÌ›Â˜ 
Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ‹ Ê‡Ï·ÍË.

™∏ª∏πø™∏! ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÂÏÂ›Ù·È ˘ÁÚ‹ ÎÔ‹ ÌÂ ÙÔ 
·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac. ∏ ›Ï˘˜ ˘ÁÚÔ‡ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ 
ÌÂÈÒÓÂÈ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ÙËÓ ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÙÔ˘ 
·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ˘ Vac.



™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ ∫∞π ƒÀ£ªπ™∏π™
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°ÂÓÈÎ¿

√È ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ Husqvarna Â›Ó·È ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔÈ ÁÈ· 
¯ÂÈÚÔÎ›ÓÂÙ· ÌÂ¯·Ó‹Ì·Ù· ÎÔ‹˜.

∏ÏÂÁ¯Ô˜ ÛÙÚÔÊ·ÏÔÊfiÚÔ˘ ¿ÍÔÓ· 
Î·È ÊÏ·ÓÙ˙ÒÓ
√Ù·Ó Á›ÓÂÙ·È ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛÂ ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜ Ó· 
ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÔÓ ÛÙÚÔ„·ÏÔ„fiÚÔ ¿ÍÔÓ· Î·È ÙÈ˜ „Ï¿ÓÙ˙Â˜.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÛÂÈÚÒÌ·Ù· ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜ 
‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌ›·.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· ÛËÌÂ›· Â·Ê‹˜ ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜ Î·È 
ÙˆÓ ÊÏ·ÓÙ˙ÒÓ Â›Ó·È ·Ó¤·Ê·, ¤¯Ô˘Ó ÙÔ ÛˆÛÙfi 
Ì¤ÁÂıÔ˜ Î·È Â›Ó·È Î·ı·Ú¿ Î·ıÒ˜ Î·È fiÙÈ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· ÛÙÔÓ ÛÙÚÔÊ·ÏÔÊfiÚÔ ¿ÍÔÓ·.

ªÂÓ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÙÚ·ß¤˜, ¯Ù˘ÂÌ¤ÓÂ˜ ‹ ßÚÒÌÈÎÂ˜ 
„Ï¿ÓÙ˙Â˜. ªÂÓ ̄ ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ „Ï¿ÓÙ˙Â˜ ‰È·„ÔÚÂÙÈÎÒÓ 
‰È·ÛÙ¿ÛÂˆÓ.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÎÔ˘˙ÈÓ¤ÙˆÓ
Δ· ÎÔ˘˙ÈÓ¤Ù· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ Ô‹ ÙË˜ ÏÂ›‰· ÎÔ‹˜. ΔÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ ‰‡Ô ÎÔ˘˙ÈÓ¤Ù· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡ 
ÌÂÁ¤ıÔ˘˜, 20 mm (25/32’’) Î·È 25, 4 mm (1’’).

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÎÔ˘˙ÈÓ¤ÙÔ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÌÂ ÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ Ô‹ 
ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÎÔ‹˜. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ 
Û‡Ó‰ÂÛÂ˜ ÌÂ ÙÂ ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ! √È ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ 
¤¯Ô˘Ó ¤Ó‰ÂÈÍÂ ÌÂ ÙÂ ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙÂ˜ ÎÂÓÙÚÈÎ‹˜ Ô‹˜.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜.
• ∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ‰È·Ì·ÓÙ¤ ‰›ÛÎÔ˘ ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· 

ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÚÔ˜ ÙË Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ 
ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎfi ß¤ÏÔ˜ ÛÙÔ ‰›ÛÎÔ. ™ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ˘¿Ú¯ÂÈ 
¤Ó· ß¤ÏÔ˜ Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÂ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ ÂÚÈÛÙÚÔ„‹˜ 
ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· ¿Óˆ ÛÙÔÓ ÔÔ›Ô Î¿ıÂÙ·È Ô ‰›ÛÎÔ˜.

ΔÔÔı¤ÙËÛË ÎÔÙÈÎÔ‡ ‰›ÛÎÔ˘
• √ ‰›ÛÎÔ˜ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÛÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ (C) 

ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ (A) Î·È ÙË˜ 
ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ (B). ∏ ÊÏ¿ÓÙ˙· Á˘Ú›˙ÂÈ ÒÛÙÂ Ó· Ù·ÈÚÈ¿˙ÂÈ 
ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ·.

• √ ‰›ÛÎÔ˜/¿ÍÔÓ·˜ ÎÔ‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÎÏÂÈ‰ˆıÂ› 
È¤˙ÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· Ì¤Û· ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÎÏÂÈ‰ˆÌ·ÙÔ˜ ÛÙÔ 
›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ΔÔ ÎÔ˘Ì› ¤¯ÂÈ 
ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ Î·È Â·Ó¤Ú¯ÂÙ·È fiÙ·Ó ·Ê‹ÓÂÙ·È ÙÔ ÎÔ˘Ì›.

• ∏ ß›‰· Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÂ› ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ Ú¤ÂÈ Ó· 
ÛÊÈ¯ÙÂ› ÌÂ ÚÔ‹ 15–25 Nm.

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜
√ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÙÔ ›Ûˆ 
Ì¤ÚÔ˜ Ó· Î·Ï‡ÙÂÈ ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÂÚÁ·Û›·˜. æ‹ÁÌ·Ù· 
Î·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜ Ì·˙Â‡ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Î·È 
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

√ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÏÂ›‰·˜ ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÌÂ ÙËÓ ÙÚÈ‚‹.

• ¶È¤ÛÙÂ Ù· ¿ÎÚ· ÙÔ˘ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÛÙÔ ÙÂÌ¿¯ÈÔ 
ÂÚÁ·Û›·˜ ‹ Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÌÂ ÙË Ï·‚‹ 
Ú‡ıÌÈÛË˜. √ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· 
Ó· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¡· ßÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ 
ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ·fi ÙËÓ 
ÌÚ›˙· ÚÈÓ ·fi Î·ı·ÚÈÛÌfi, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ‹ 
Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË.
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¶·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac
• ™‡ÚÂÙÂ ÙÔ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac ÛÙÈ˜ ˘Ô‰Ô¯¤˜, ÛÙÔ 

›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÙË˜ 
ÏÂ›‰·˜ ÎÔ‹˜.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô Û˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ·ÎÔ˘Ì¿ 
ÛÙÔ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜. °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ 
Û˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·È È¤ÛÙÂ ÙÔÓ ÛÙÔ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡· ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. 

√ ÚÔÙÂÈÓfiÌÂÓÔ˜ Û˘ÏÏ¤ÎÙÂ˜ ÛÎfiÓÂ˜ Â›Ó·È Ô Husqvarna 
DC 1400, DC 3300, DC 5500 ‹ ·ÚfiÌÔÈÔ˜.

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÏÂ›‰·˜ (K 3000 
Wet)
• ™‡ÚÂÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ·fiÓÂÚˆÓ ÛÙÈ˜ ˘Ô‰Ô¯¤˜ 

ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ 
ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÎÔ‹˜.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô Û˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ·ÎÔ˘Ì¿ 
ÛÙÔ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜. °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ 
Û˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·È È¤ÛÙÂ ÙÔÓ ÛÙÔ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·.
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¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

°ÂÓÈÎ¿

MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ú¿ ÌfiÓÔ ÂÊfiÛÔÓ 
¤¯ÂÙÂ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Î·Ï¤ÛÂÙÂ ßÔ‹ıÂÈ· ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ‰ÂÓ 
ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ 
ÌÂÈÒÓÂÈ Ù· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ¤ÌÔÚÔ Ó· 
Û·˜ ßÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÎÏÔÁ‹ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ 
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ:

• ∏ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜

• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜

• ∏ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ ÚÔÛÙ·Û›· Ì·ÙÈÒÓ. ∞Ó ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ· ÙfiÙÂ ı· Ú¤ÂÈ Â›ÛÂ˜ Ó· 
ÊÔÚ¿ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿. Δ· 
ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ Ó· 
Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô ANSI Z87.1 ÛÙÈ˜ 
∏.¶.∞. ‹ ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 166 ÛÙÈ˜ ¯ÒÚÂ˜ ÙÂ˜ ∏.∏. 
√È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎÂ˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 1731.

• ∞Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

• °ÂÚ¿ Á¿ÓÙÈ· ÌÂ Î·Ïfi ÎÚ¿ÙËÌ·.

• ∏Ê·ÚÌÔÛÙ‹, ·ÓıÂÎÙÈÎ‹ Î·È ¿ÓÂÙË Â¤Ó‰˘ÛË Ô˘ 
ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ï‹ÚË ÂÏÂ˘ıÂÚ›· ÎÈÓ‹ÛÂˆÓ.

• ∞ÓÙÈÔÏÈÛıÂÙÈÎ¤˜ ÌfiÙÂ˜ ÌÂ ¯·Ï‡ß‰ÈÓ· „›‰È·.

ÕÏÏÔ˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜

• ¶˘ÚÔÛßÂÛÙ‹Ú·˜

• ∫Ô˘Ù› ÚÒÙˆÓ ‚ÔËıÂÈÒÓ

°ÂÓÈÎ¤˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ 
·ÛÊ·ÏÂ›·˜

º˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÒÛÙÂ Ó· 
·Ó·ÙÚ¤¯ÂÙÂ ·ÚÁfiÙÂÚ· ÛÂ ·˘Ù¤˜.

√ fiÚÔ˜ ”ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô” Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÙÈ˜ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÂ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›Ù·È ·fi ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ (ÌÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ) ‹ 
ÛÂ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›Ù·È ·fi Ì·Ù·Ú›· (¯ˆÚ›˜ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ).

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜

• ¢È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·ı·Úfi Î·È ÌÂ Î·Ïfi 
„ˆÙÈÛÌfi. √È ·Î·Ù¿ÛÙ·ÙÔÈ ‹ ÛÎÔÙÂÈÓÔ› ̄ ÒÚÔÈ ÂÓ¤¯Ô˘Ó 
ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ·Ù˘¯ÂÌ¿ÙˆÓ.

• ªÂÓ ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÂ ÂÎÚÂÎÙÈÎ¤˜ 
·ÙÌfiÛ„·ÈÚÂ˜, .¯. ·ÚÔ˘Û›· Â‡„ÏÂÎÙˆÓ ˘ÁÚÒÓ, 
·ÂÚ›ˆÓ ‹ ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ ÛÎfiÓÂ˜. Δ· ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
ÂÚÁ·ÏÂ›· ‰ÂÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛÈÓı‹ÚÂ˜, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙÂÓ ·Ó¿„ÏÂÍÂ ÙˆÓ 
ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ ‹ ÙˆÓ Î·ÓÒÓ.

• ∫·Ù¿ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÂÓfi˜ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ‰ÂÓ 
Ú¤ÂÈ Ó· ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È ÎÔÓÙ¿ ·È‰È¿ ‹ ¿ÏÏÔÈ 
·ÚÂ˘ÚÈÛÎfiÌÂÓÔÈ. ∏Ó‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·ÔÛ¿ÛÔ˘Ó ÙÂÓ 
ÚÔÛÔ¯‹ Û·˜, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ¯¿ÛÂÙÂ ÙÔÓ 
¤ÏÂÁ¯Ô.

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÛÂ ·ÓÙ›ÍÔÂ˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜. °È· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÎÓ‹ ÔÌ›¯ÏË, ‚ÚÔ¯‹, 
ÈÛ¯˘Úfi ¿ÓÂÌÔ, ÈÛ¯˘Úfi „‡¯Ô˜, ÎÏ. ∏ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ 
Î·Î¤˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Â›Ó·È ÎÔ˘Ú·ÛÙÈÎ‹ Î·È 
ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜, 
¯. ÔÏÈÛıËÚ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.

• ¶μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙ·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· fiÙÈ 
‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ˘ÏÈÎfi Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ Î·È Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ¢Â›ÍÙÂ ÌÂÁ¿ÏÂ ÚÔÛÔ¯‹ 
fiÙ·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÛÂ ÂÚÈÔ¯‹ fiÔ˘ ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÎÏ›ÛÂ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏ ¯Ú‹ÛË ÚÔ˚fiÓÙˆÓ 
Ô˘ ÎfißÔ˘Ó, ÙÚÔ¯›˙Ô˘Ó, ÙÚ˘Ô‡Ó, 
ÏÂÈ·›ÓÔ˘Ó ‹ ‰È·ÌÔÚÊÒÓÔ˘Ó ˘ÏÈÎ¿ ÌÔÚÂ› 
Ó· ·Ú¿ÁÔ˘Ó ÛÎfiÓË Î·È ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜ Ô˘ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈßÏ·ß‹ ¯ËÌÈÎ¿. 
°ÓˆÚ›ÛÙÂ ÙÈ˜ È‰ÈfiÙËÙÂ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙÔ 
ÔÔ›Ô ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ 
Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎÂ˜.

∏ Ì·ÎÚfi¯ÚÔÓË ¤ÎıÂÛË ÛÂ ıfiÚ˘‚Ô ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌfiÓÈÌË ‚Ï¿‚Ë ÛÙËÓ ·ÎÔ‹. 
£· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ Ì¤ÙÚ· 
ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜ Û·˜. √Ù·Ó ÊÔÚ¿ÙÂ 
ˆÙ·Û›‰Â˜ ¤¯ÂÙÂ ÙÔ ÓÔ˘ Û·˜ ÒÛÙÂ Ó· 
·ÎÔ‡ÛÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¿ Û‹Ì·Ù· 
‹ ÊˆÓ¤˜. ¶¿ÓÙ· Ó· ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ̂ Ù·Û›‰Â˜ 
ÌfiÏÈ˜ Ûß‹ÛÂÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

!
¶ƒ√™√Ã∏! ∏ÓÒ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÔ‡Ó 
Û›ıÂ˜ Î·È Ó· ÍÂÛ¿ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ 
¿ÓÙ· ¤Ó·Ó ˘ÚÔÛ‚ÂÛÙ‹Ú· ÛÂ ÎÔÓÙÈÓ‹ 
·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔÓ ÙfiÔ ÂÚÁ·Û›·˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¢È·ß¿ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·Û„·ÏÂ›·˜ Î·È fiÏÂ˜ ÙÈ˜ 
Ô‰ÂÁ›Â˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛÂ ÌÂ Ù‹ÚÂÛÂ˜ ÙˆÓ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂˆÓ Î·È ÙˆÓ Ô‰ÂÁÈÒÓ, 
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜, 
˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹/Î·È ÛÔß·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.
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∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÂ‡Ì·
• ΔÔ ß‡ÛÌ· ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È 

Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ ÁÈ· ÙÂÓ Ú›˙·. ªÂÓ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤, ÌÂ 
Î·Ó¤Ó·Ó ÙÚfiÔ, ÙÔ ß‡ÛÌ·. ªÂÓ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÚÔÛ·ÚÌÔÁÂ›˜ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤Ó· ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·. Δ· 
ÌÂ ÙÚÔÔÔÈÂÌ¤Ó· ß‡ÛÌ·Ù· Î·È ÔÈ Î·Ù¿ÏÏÂÏÂ˜ 
Ú›˙Â˜ ÌÂÈÒÓÔ˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜.

• ∞Ô„Â‡ÁÂÙÂ ÙÂÓ Â·„‹ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤ÓÂ˜ 
ÂÈ„¿ÓÂÈÂ˜, fiˆ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, Î·ÏÔÚÈ„¤Ú, ÎÔ˘˙›ÓÂ˜ Î·È 
„˘ÁÂ›·. À¿Ú¯ÂÈ ·˘ÍÂÌ¤ÓÔ˜ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜, Â¿Ó ÙÔ ÛÒÌ· Û·˜ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·„‹ 
ÌÂ ÁÂ›ˆÛÂ.

• ªÂÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ ßÚÔ¯‹. ™Â 
ÂÚ›ÙˆÛÂ ÂÈÛ¯ÒÚÂÛÂ˜ ÓÂÚÔ‡ ÛÂ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ·˘Í¿ÓÂÙ·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜.

• ªÂÓ ÚÔÎ·ÏÂ›ÙÂ „ıÔÚ¿ ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. ªÂÓ 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ÙÂ ÌÂÙ·„ÔÚ¿, 
ÙÔ ÙÚ¿ßÂÁÌ· ‹ ÙÂÓ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛÂ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ¢È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi 
ıÂÚÌfiÙÂÙ·, Ï¿‰È·, ·È¯ÌÂÚ¤˜ ¿ÎÚÂ˜ ‹ ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· 
Ì¤ÚÂ. ∏¿Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·Ù·ÛÙÚ·„Â› ‹ ÂÌÏ·ÎÂ›, 
·˘Í¿ÓÂÙ·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜.

• ŸÙ·Ó ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ 
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ, ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
Â¤ÎÙ·ÛÂ˜ ÁÈ· ¯Ú‹ÛÂ ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ. ∏ ¯Ú‹ÛÂ 
Î·Ïˆ‰›Ô˘ Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ˘ ÁÈ· ¯Ú‹ÛÂ ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi 
¯ÒÚÔ, ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜. 

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Î·È ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜ Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. 
ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Â›Ó·È Êı·ÚÌ¤ÓÔ, ·ÏÏ¿ ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÂ ¤Ó· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÁÈ· ÂÈÛÎÂ˘‹.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜ Ô˘ Â›Ó·È 
Ù˘ÏÈÁÌ¤Ó·, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ 
˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛ‹ ÙÔ˘.

• ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· Î·ÏÒ‰ÈÔ Â¤ÎÙ·ÛË˜, Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÈÛÙÔÔÈËÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È· 
Â¤ÎÙ·ÛË˜ ÌÂ Â·ÚÎ¤˜ Ì‹ÎÔ˜. °È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ 
ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
"™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÂ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ" ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· 
"ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·".  ŒÓ· Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂ ÂÏÏÈ¤˜ Ì‹ÎÔ˜ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÌÂÈˆÌ¤ÓË 
·fi‰ÔÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÛÂ Ú›˙· ÌÂ 
ÁÂ›ˆÛË. ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ 
·˘Ù‹ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ ßÚ›ÛÎÂÙ·È 
¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ ›Ûˆ Û·˜ fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÙÔ˘ 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÙÂ ÊıÔÚ¿.

¶ÚÔÛˆÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·

• ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ›, Ó· ·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ·˘Ùfi Ô˘ 
Î¿ÓÂÙÂ Î·È Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹ fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.  ªËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ 
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔÈ ‹ ˘fi ÙËÓ Â‹ÚÂÈ· Ó·ÚÎˆÙÈÎÒÓ, 
·ÏÎÔfiÏ ‹ Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ.  ªÈ· ÛÙÈÁÌ‹ ·ÚÔÛÂÍ›·˜, Î·Ù¿ 
ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ, ÌÔÚÂ› Ó· 
Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi.  
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÙ·Û›· ÁÈ· Ù· Ì¿ÙÈ·.  √ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜, fiˆ˜ Ì¿ÛÎ· ÁÈ· ÙË 
ÛÎfiÓË, ·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¿ ·Ô‡ÙÛÈ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, 
ÎÚ¿ÓÔ˜ ‹ ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜ ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜, ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÛÔ‚·ÚÒÓ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ Ó· ÌÂÓ Â›Ó·È Â„ÈÎÙ‹ Â ·ÎÔ‡ÛÈ· 
ÂÎÎ›ÓÂÛÂ. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙÂ˜ ßÚ›ÛÎÂÙ·È 
ÛÙÂ ı¤ÛÂ OFF ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÙÂÓ 
ÂÁ‹ ÙÚÔ„Ô‰ÔÛ›·˜ ‹/Î·È ÛÙÂ Ì·Ù·Ú›·, ÚÈÓ È¿ÛÂÙÂ 
‹ ÌÂÙ·„¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∏ ÌÂÙ·„ÔÚ¿ ÙˆÓ 
ÂÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ, ÂÓÒ ¤¯ÂÙÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ Û·˜ ÛÙÔ 
‰È·ÎfiÙÂ ‹ Â Û‡Ó‰ÂÛÂ ÛÂ Ú›˙· ÙˆÓ ÂÏÂÎÙÚÈÎÒÓ 
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÌÂ ‰È·ÎfiÙÂ ÂÓ¤¯ÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù˘¯fiÓ ÎÏÂÈ‰È¿ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜, 
ÚÈÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.  ŒÓ· 
ÎÏÂÈ‰› Û‡ÛÊÈÍË˜ ‹ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ Ô˘ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ 
ÚÔÛ·ÚÙËÌ¤ÓÔ ÛÂ ÎÈÓÔ‡ÌÂÓÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ªÂÓ ˘ÂÚÂÎÙÈÌ¿ÙÂ ÙÈ˜ ‰˘Ó·ÙfiÙÂÙ¤˜ Û·˜. ¡· ·Ù¿ÙÂ 
Î·Ï¿ Ù· fi‰È· Û·˜ Î·È Ó· ‰È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÈÛÔÚÚÔ›· 
Û·˜ Û˘Ó¤¯ÂÈ·. ŒÙÛÈ ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È Î·Ï‡ÙÂÚÔ˜ 
¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ÛÂ Ù˘¯fiÓ 
·ÚfißÏÂÙÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜.

• ¡· „ÔÚ¿ÙÂ Î·Ù¿ÏÏÂÏ· ÚÔ‡¯·. ªÂÓ „ÔÚ¿ÙÂ „·Ú‰È¿ 
ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿, Ù· 
ÚÔ‡¯· Î·È Ù· Á¿ÓÙÈ· Û·˜ Ó· ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi 
Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚÂ. Δ· „·Ú‰È¿ ÚÔ‡¯·, Ù· ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· 
‹ Ù· Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· È·ÛÙÔ‡Ó ÛÂ 
ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚÂ.

• ∏¿Ó ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙÂ Û‡Ó‰ÂÛÂ 
Û˘ÛÙÂÌ¿ÙˆÓ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ Î·È ·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛÂ˜ ÛÎfiÓÂ˜, 
ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·˘Ù¤˜ ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› Î·È 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛˆÛÙ¿. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Û‡ÛÙÂÌ· 
Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÎfiÓÂ˜ ÁÈ· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ 
Ô˘ Û¯ÂÙ›˙ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÂ ÛÎfiÓÂ.

• ¡· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÎÔ‹˜ fiÙ·Ó 
Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏ ·fiÛÙ·ÛË 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÁÈ· ÙÔ ÎÔÙÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È 
Ù· 15 Ì¤ÙÚ·. ∏›ÛÙÂ ˘Â‡ı˘ÓÔÈ ÒÛÙÂ ˙Ò· 
Î·È ıÂ·Ù¤˜ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÂÎÙfi˜ ÙË˜ 
ÂÚÈÔ¯‹˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜. ªËÓ ·Ú¯›˙ÂÙÂ ÙËÓ 
ÎÔ‹ ÚÈÓ ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ 
ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜ Î·È ÚÈÓ ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ 
ÛÙ·ıÂÚfi ¿ÙËÌ·.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ Ï¤ÓÂÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÓÂÚfi, Î·ıÒ˜ ÙÔ ÓÂÚfi ÌÔÚÂ› 
Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ‹ 
ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ 
ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‹ ‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ·.
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ÃÚ‹ÛË Î·È ÊÚÔÓÙ›‰· ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ 
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ

• ªÂÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ÌÂÁ¿ÏÂ ‰‡Ó·ÌÂ ÛÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ· ÙÂÓ Â„·ÚÌÔÁ‹ Û·˜. ΔÔ Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ 
ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ı· ¤¯ÂÈ Î·Ï‡ÙÂÚ· 
·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÁÈ· ÙÂÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜ Î·È ı· Â›Ó·È 
·Û„·Ï¤ÛÙÂÚÔ, ÛÙÔ ß·ıÌfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô Â›Ó·È 
Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ.

• ªÂÓ ̄ ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, Â¿Ó ‰ÂÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈÂıÂ› Î·È Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂıÂ› ÌÂ 
ÙÔ ‰È·ÎfiÙÂ. ŒÓ· ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ‰ÂÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› ·fi ÙÔ ‰È·ÎfiÙÂ Â›Ó·È 
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ Î·È Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ›.

• ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ß‡ÛÌ· ·fi ÙÂÓ ÂÁ‹ ÙÚÔ„Ô‰ÔÛ›·˜ 
‹/Î·È ·„·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÂ Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ÚÈÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜, ÚÈÓ 
·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ·ÔıÂÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. 
∞˘Ù¿ Ù· ÚÔÏÂÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·Û„·ÏÂ›·˜ ÌÂÈÒÓÔ˘Ó ÙÔÓ 
Î›Ó‰˘ÓÔ ·ÎÔ‡ÛÈ·˜ ÂÎÎ›ÓÂÛÂ˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

• º˘Ï¿ÛÛÂÙÂ Ù· ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È 
ÛÂ ·‰Ú¿ÓÂÈ·, Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿ Î·È ÌÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ 
ÛÂ ¿ÙÔÌ· Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÍÔÈÎÂÈˆÌ¤Ó· ÌÂ ·˘Ù¿ ‹ ÌÂ 
ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. Δ· ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Â›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· 
ÛÙ· ¯¤ÚÈ· ÌÂ ÂÎ·È‰Â˘Ì¤ÓˆÓ ¯ÚÂÛÙÒÓ.

• ºÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ ÁÈ· ÙÂ Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ ÙˆÓ ÂÏÂÎÙÚÈÎÒÓ 
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ. ∏Ï¤Á¯ÂÙÂ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ÌÂ 
Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤Ó· ‹ ÌÏÔÎ·ÚÈÛÌ¤Ó· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· 
Ì¤ÚÂ, ÚˆÁÌ¤˜ ÛÙ· ‰È¿„ÔÚ· Ì¤ÚÂ Î·È Î¿ıÂ ¿ÏÏÂ 
Î·Ù¿ÛÙ·ÛÂ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÂÚÂ¿˙ÂÈ ÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ™Â ÂÚ›ÙˆÛÂ ˙ÂÌÈ¿˜, 
„ÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÁÈ· ÙÂÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÚÈÓ ÙÔ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ. ¶ÔÏÏ¿ 
·Ù˘¯‹Ì·Ù· ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· 
Ô˘ ‰ÂÓ Û˘ÓÙÂÚÔ‡ÓÙ·È ÛˆÛÙ¿.

• ¢È·ÙÂÚÂ›ÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔ‹˜ ·È¯ÌÂÚ¿ Î·È Î·ı·Ú¿. 
∏¿Ó Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔ‹˜ Û˘ÓÙÂÚÔ‡ÓÙ·È ÛˆÛÙ¿, ÌÂ 
·È¯ÌÂÚ¤˜ ¿ÎÚÂ˜ ÎÔ‹˜, Â›Ó·È ÏÈÁfiÙÂÚÔ Èı·Ó‹ Â 
ÂÌÏÔÎ‹ ÙÔ˘˜ Î·È ÈÔ Â‡ÎÔÏÔ˜ Ô ¤ÏÂÁ¯fi˜ ÙÔ˘˜.

• ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, Ù· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È Ù· ÙÚ˘¿ÓÈ· Û‡Ì„ˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ 
Ô‰ÂÁ›Â˜ ·˘Ù¤˜, Ï·Ìß¿ÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Â ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ 
ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È ÙÂÓ ÂÚÁ·Û›· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÂÛÙÂ›. 
∏ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ 
‰È·„ÔÚÂÙÈÎ¤˜ ·fi ÙÈ˜ ÚÔßÏÂfiÌÂÓÂ˜, ÌÔÚÂ› Ó· 
Ô‰ÂÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·Ó¤Ó·˜ ·ÁˆÁfi˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎfi 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰ÂÓ ‰È·Û¯›˙ÂÈ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ ‹ ·ÁÁ›˙ÂÈ 
ÙÔ ˘ÏÈÎfi Ô˘ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÎÔÂ›.

• ¶¿ÓÙ· Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Î·È Ó· ÛËÌÂÈÒÓÂÙÂ Ù· ÛËÌÂ›· 
Ô˘ ÂÚÓÔ‡Ó ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘.  ∏ ÎÔ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ 
ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÂÓ¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.  
μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜ 
Î·Ù¿ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ, Î·ıÒ˜ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜.  
¶·Ú·ÌÂ›ÓÂÙÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜.  ∏ 
·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

• √ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÙÔ˘ ÎÔÙÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ Ú¤ÂÈ 
Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙÔÙÂ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

™¤Ú‚È˜

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÁÈ· ÙÔ Û¤ÚßÈ˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ 
·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ¿ÙÔÌÔ. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ 
·ÓÔÌÔÈfiÙ˘· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. ŒÙÛÈ ı· ‰È·Û„·Ï›˙ÂÙ·È 
Â ‰È·Ù‹ÚÂÛÂ ÙÂ˜ ·Û„¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹

¢ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Î·Ï˘„ıÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ 
Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ. ¡· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙ· 
ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·È Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹. ∞Ó 
ßÚÂıÂ›ÙÂ ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ·ÈÛı¿ÓÂÛÙÂ ·Û„·Ï‹˜, 
‰È·Îfi„ÙÂ ÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ·Ó·˙ÂÙ‹ÛÙÂ ÙÂ Û˘ÌßÔ˘Ï‹ 
Î¿ÔÈÔ˘ ÂÈ‰ÈÎÔ‡. ∏ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, 
ÙÔÓ ˘Â‡ı˘ÓÔ Û¤ÚßÈ˜ ‹ ¤Ó·Ó ÂÂÈÚ·Ì¤ÓÔ ¯Ú‹ÛÙÂ. ªÂÓ 
ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ Î¿ÔÈ· ÂÚÁ·Û›· ÁÈ· ÙÂÓ 
ÔÔ›· ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ ß¤ß·ÈÔÈ!

!
™Â Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· 
ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ú¯ÈÎfi Û¯Â‰È·ÛÌfi ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, ¯ˆÚ›˜ ¤ÁÎÚÈÛË ·fi ÙÔÓ 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹. ¶¿ÓÙ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. √È ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ‹/Î·È 
Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ Ê¤ÚÔ˘Ó Î·Ì›· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰fiÙËÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ı¿Ó·ÙÔ ÛÙÔ 
¯Ú‹ÛÙË ‹ ÙÚ›Ù· ÚfiÛˆ·.
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μ·ÛÈÎ¤˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›·˜

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› Î·È ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· 
ÎÔ‹ ÌÂ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ‹ ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰Â˜ Ô˘ 
ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ˘„ËÏ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜. ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌÂ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ Ù‡Ô 
ÏÂ›‰Â˜ ‹ ÁÈ· ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ Ù‡Ô ÎÔ‹˜.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ÏÂ›‰· ÎÔ‹˜ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿ 
Î·È ‰ÂÓ Ê¤ÚÂÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ˙ËÌÈ¿˜. ¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 
ÛÙÈ˜ ÂÓfiÙËÙÂ˜ "§Â›‰Â˜ ÎÔ‹˜" Î·È "™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË 
Î·È Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜".

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÛˆÛÙ‹ ÏÂ›‰· ÁÈ· ÙËÓ 
·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÂÊ·ÚÌÔÁ‹. ™˘ÌßÔ˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ 
Ô˘ ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙÂÓ ÂÓfiÙÂÙ· "§Â›‰Â˜ ÎÔ‹˜".

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ Îfi‚ÂÙÂ ˘ÏÈÎ¿ ·fi ·Ì›·ÓÙÔ.

• ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ·fiÛÙ·ÛË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ·fi ÙÔÓ ‰›ÛÎÔ 
ÎÔ‹˜ fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ̄ ˆÚ›˜ ÂÈÙ‹ÚËÛË ÌÂ 
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ªËÓ ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· fiÙ·Ó ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È Ô 
ÎÔÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜.

• √ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÙÔ 
›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ Ó· Î·Ï‡ÙÂÈ ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÂÚÁ·Û›·˜. 
æ‹ÁÌ·Ù· Î·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜ Ì·˙Â‡ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Î·È ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹. Δ· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÎÔÙÈÎÔ‡ 

ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙÔÙÂ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘˜ 
fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜ 
ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÁÈ· Ó· Îfi„ÂÙÂ Î¿ÙÈ. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ÂÓfiÙËÙ·˜ ÌÂ Ù›ÙÏÔ "∫ÏÒÙÛËÌ·".

• ∫Ú·Ù¿ÙÂ Î·Ï‹ ÈÛÔÚÚÔ›· Î·È ÛÙ·ıÂÚfi ¿ÙËÌ· ÛÙÔ 
¤‰·ÊÔ˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌË ÎfißÂÙÂ ¿Óˆ ·fi ÙÔ ‡„Ô˜ ÙˆÓ ÒÌˆÓ.

• ªËÓ Îfi‚ÂÙÂ ÔÙ¤ ·fi ÌÈ· ÛÎ¿Ï·. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ 
ÌÈ· Ï·ÙÊfiÚÌ· ‹ ÌÈ· ÛÎ·ÏˆÛÈ¿, fiÙ·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ 
„ËÏ¿.

• ∫Ú·Ù¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙ·ıÂÚfi Î·È ÌÂ Ù· 
‰‡Ô Û·˜ ̄ ¤ÚÈ·. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÔÈ ·ÓÙ›¯ÂÈÚÂ˜ 
Î·È Ù· ‰¿¯Ù˘Ï· Ó· È¿ÓÔ˘Ó Á‡Úˆ ·fi ÙÈ˜ 
¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜.

• ¡· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ÛÂ ¿ÓÂÙË ·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔ 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÂÚÁ·Û›·˜.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ‰›ÛÎÔ˜ ‰ÂÓ ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ 
Ù›ÔÙ· fiÙ·Ó ß¿˙ÂÙÂ ÌÚÔÛÙ¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·

• ∏Ê·ÚÌfiÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ÎÔ‹˜ ··Ï¿ ÌÂ ˘„ËÏ‹ 
Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ (Ù¤ÚÌ· ÁÎ¿˙È). ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ 
ÙË Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ 
‰È·‰ÈÎ·Û›·˜ ÎÔ‹˜.

• ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ¯ˆÚ›˜ Ó· 
È¤˙ÂÙ·È Ë Ï¿Ì·.

• ∫·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Î·È ÛÙËÓ 
›‰È· Â˘ıÂ›· ÌÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜. ¶Ï·ÁÈÔÌÂÙˆÈÎ‹ 
›ÂÛË ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÈ ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜ Î·È 
Â›Ó·È ÔÏ‡ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË.

• ∫ÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜ ·ÚÁ¿ ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ Î·È 
ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÁÈ· Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÙÂ ÌÈ· ÌÈÎÚ‹ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Â·Ê‹˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘ Î·È ÙÔ˘ ̆ ÏÈÎÔ‡ 
Ô˘ ı· ÎÔÂ›. ∏ÙÛÈ ‰È·ÙËÚÂ›Ù·È ¯·ÌËÏ‹ Ë 

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ‰ÈÏÒÓÂÙÂ ÙÔ 
ÎÔÙÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙÔ Ï¿È, ·˘Ùfi ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ Ì¿ÁÁˆÌ· ‹ Û¿ÛÈÌÔ ÙÔ˘ 
‰›ÛÎÔ˘ ÌÂ Â·ÎfiÏÔ˘ıÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi 
·ÓıÚÒˆÓ.

™Â fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜, ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Ó· 
ÎfißÂÙÂ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ 
‰›ÛÎÔ˘. ∏›Ó·È Û¯Â‰fiÓ ß¤ß·ÈÔ fiÙÈ ı· 
˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌ›·, ı· Û¿ÛÂÈ Î·È ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÂÚ¿ÛÙÈ· ˙ËÌ›·. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔ ÎÔÙÈÎfi Ì¤ÚÔ˜.

∏ ÎÔ‹ Ï·ÛÙÈÎÒÓ ÌÂ ÙË ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰· 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÎÏÒÙÛËÌ· 
(Ù›Ó·ÁÌ·), fiÙ·Ó ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÏÈÒÓÂÈ ÂÍ·ÈÙ›·˜ 
ÙË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ Ô˘ ·Ú¿ÁÂÙ·È Î·Ù¿ ÙËÓ 
ÎÔ‹ Î·È ÎÔÏÏ¿ÂÈ ÛÙË ÏÂ›‰·. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ÎÔ‹ Ï·ÛÙÈÎÒÓ ̆ ÏÈÎÒÓ 
ÌÂ ‰È·Ì·ÓÙÔÏÂ›‰·!

∏ ÎÔ‹ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› Û›ıÂ˜ Ô˘ 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿. ªËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÎÔÓÙ¿ ÛÂ 
Â‡ÊÏÂÎÙÂ˜ Ô˘Û›Â˜ ‹ ·¤ÚÈ·.

¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ÎÔ‹ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘ ÌÂ ÙÔ 
·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac
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ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘ Î·È ¤¯Ô˘ÌÂ 
·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfi Îfi„ÈÌÔ.

¢È·¯Â›ÚÈÛË ÛÎfiÓË˜ (K 3000 Vac) 

ΔÔ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È Â‡ÎÔÏ· ÛÙË ÌË¯·Ó‹ 
Î·È Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÂÍ›ÛÔ˘ Â‡ÎÔÏ· ÛÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡·/
Û˘ÏÏ¤ÎÙË ÛÎfiÓË˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹ ‰È·¯Â›ÚÈÛË 
ÛÎfiÓË˜ Î·Ù¿ ÙË ÛÙÂÁÓ‹ ÎÔ‹.

∏ ÔÛfiÙËÙ· ÛÎfiÓË˜ Ô˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ 
ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÙË˜ ÎÔ‹˜.  Δ· Ì·Ï·Î¿ ˘ÏÈÎ¿ 
·Ú¿ÁÔ˘Ó ÂÚÈÛÛfiÙÂÚË ÛÎfiÓË.  ¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙËÓ 
Ù·¯‡ÙËÙ· ÎÔ‹˜ ÒÛÙÂ ÙÔ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac Ó· ÌÔÚÂ› Ó· 
Û˘ÏÏ¤ÍÂÈ fiÛÔ Á›ÓÂÙ·È ÂÚÈÛÛfiÙÂÚË ·fi ÙËÓ ·Ú·ÁfiÌÂÓË 
ÛÎfiÓË.

ª·Ï·Î‹ ÂÎÎ›ÓËÛË Î·È ÚÔÛÙ·Û›· 
˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË˜

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰È·ı¤ÙÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÛÙ·‰È·Î‹˜ 
ÂÎÎ›ÓËÛË˜ Î·È ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ˘ÂÚÊfiÚÙÈÛË.

√ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÊÔÚÙˆıÂ› ¿Óˆ ·fi Î¿ÔÈÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ fiÚÈÔ. ∞Ó ÙÔ 
ÊÔÚÙ›Ô ÌÂÈˆıÂ›, Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ Â·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÙË 
Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ÙÔ˘ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È Ë ÎÔ‹ ÌÔÚÂ› Ó· 
Â·ÓÂÎÎÈÓ‹ÛÂÈ.

Δ· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ı· ‰È·Îfi„Ô˘Ó ÙÔ ÚÂ‡Ì· ÌÂÙ¿ ·fi 
Î¿ÔÈÔÓ ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓÔ ¯ÚfiÓÔ ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ 
ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜. OÛÔ ÈÔ ˘„ËÏfi ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô ÙfiÛÔ ÈÔ 
ÁÚ‹ÁÔÚ· ‰È·ÎfiÙÂÙ·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

Δ· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ‰È·ÎfiÙÔ˘Ó ÙÔ ÚÂ‡Ì· ¿ÌÂÛ· ÛÙËÓ 
ÂÚ›ÙˆÛË ÂÌÏÔÎ‹˜ ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ.

∫ÏÒÙÛËÌ·

ΔÔ ÎÏÒÙÛËÌ· Â›Ó·È Ë Í·ÊÓÈÎ‹ Î›ÓËÛË ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÚÔ˜ 
Ù· ›Ûˆ, Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ‡„ÂÈ ·Ó Ë ÏˆÚ›‰· 
Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ (Ì·ÁÎÒÛÂÈ, ÂÌÏ·ÎÂ›, Û˘ÛÙÚ·ÊÂ›) ÛÙË 
ÏÂÁfiÌÂÓË ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜. Δ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· 
Û˘Ì‚¿ÓÙ· ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È ÌÈÎÚ¿ Î·È ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó 
ÌÈÎÚfi Î›Ó‰˘ÓÔ. øÛÙfiÛÔ, ¤Ó· ÎÏÒÙÛËÌ· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È 
Â›ÛË˜ Ó· Â›Ó·È È‰È·›ÙÂÚ· ‚›·ÈÔ Î·È Ó· ÂÙ¿ÍÂÈ ÙÔ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ Î·È ›Ûˆ ÚÔ˜ ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ÛÂ 
Ì›· ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Î›ÓËÛË, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÛÔ‚·Úfi ‹ 
·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

¢‡Ó·ÌË ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜

∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÎÔ‹˜ ˘¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙ· Ì›· ‰‡Ó·ÌË 
·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜. ∏ ‰‡Ó·ÌË ÙÚ·‚¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓË ÚÔ˜ ÙËÓ 
·ÓÙ›ıÂÙË Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ·fi ·˘Ù‹ ÙË˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ 
ÏÂ›‰·˜. ΔÈ˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÊÔÚ¤˜, ·˘Ù‹ Ë ‰‡Ó·ÌË Â›Ó·È 
·ÌÂÏËÙ¤·.

 ∏¿Ó Ë ÏÂ›‰· Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ, Ë ‰‡Ó·ÌË ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜ ı· 
Â›Ó·È ÈÛ¯˘Ú‹ Î·È ÂÛÂ›˜ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ‰ÂÓ ı· Â›ÛÙÂ ÛÂ 
ı¤ÛË Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! Δ· ÎÏˆÙÛ‹Ì·Ù· 
(ÙÈÓ¿ÁÌ·Ù·) Â›Ó·È ·ÈÊÓ›‰È· Î·È 
ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ È‰È·›ÙÂÚ· ‚›·È·. ΔÔ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÙ·¯ÙÂ› ÚÔ˜ 
Ù· ¿Óˆ Î·È ›Ûˆ ÚÔ˜ ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ÛÂ Ì›· 
ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Î›ÓËÛË, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ 
ÛÔ‚·Úfi ‹ ·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ∏›Ó·È ÎÚ›ÛÈÌÔ Ó· 
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ ÙÈ ÚÔÎ·ÏÂ› ÙÔ ÎÏÒÙÛËÌ· Î·È 
Ò˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔ ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ, ÚÈÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.
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¶ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜ ÙË˜ 
ÏÂ›‰·˜ ÁÈ· Ó· Îfi„ÂÙÂ Î¿ÙÈ. ∏¿Ó Ë ÏÂ›‰· Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ 
ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜, Ë ‰‡Ó·ÌË ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜ ı· 
ÛÚÒÍÂÈ ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ Î·È ›Ûˆ ÚÔ˜ ÙÔ 
¯Ú‹ÛË ÛÂ Ì›· ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Î›ÓËÛË, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ 
ÛÔ‚·Úfi ‹ ·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

∞ÓÔ‰ÈÎfi ÎÏÒÙÛËÌ· (Ù›Ó·ÁÌ·)

∏¿Ó Ë ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÎÔ‹, 
Ë ‰‡Ó·ÌË ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜ Ô‰ËÁÂ› ÙË ÏÂ›‰· ·ÓÔ‰ÈÎ¿ ÛÙÔÓ 
ÎfiÙË. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ùˆ ÙÂÙ·ÚÙËÌfiÚÈÔ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜, ÁÈ· 
Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ ·ÓÔ‰ÈÎfi ÎÏÒÙÛËÌ·.

∫ÏÒÙÛËÌ· Ì·ÁÎÒÌ·ÙÔ˜

ª¿ÁÎˆÌ· ˘¿Ú¯ÂÈ fiÙ·Ó Ô ÎfiÙË˜ ÎÏÂ›ÓÂÈ Î·È Ì·ÁÎÒÓÂÈ 
ÙË ÏÂ›‰·. ∏¿Ó Ë ÏÂ›‰· Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ, Ë ‰‡Ó·ÌË 
·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜ ı· Â›Ó·È ÈÛ¯˘Ú‹ Î·È ÂÛÂ›˜ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ‰ÂÓ 
ı· Â›ÛÙÂ ÛÂ ı¤ÛË Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ.

∏¿Ó Ë ÏÂ›‰· Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ 
ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜, Ë ‰‡Ó·ÌË ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜ ı· ÛÚÒÍÂÈ ÙÔ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ Î·È ›Ûˆ ÚÔ˜ ÙÔ ¯Ú‹ÛË ÛÂ 
Ì›· ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Î›ÓËÛË, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÛÔ‚·Úfi ‹ 
·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

∫Ô‹ Î·È Ì¿ÁÎˆÌ· ÛˆÏ‹ÓˆÓ

£· Ú¤ÂÈ Ó· Â›ÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ 
ÛˆÏ‹ÓˆÓ. ∏¿Ó Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ ‰ÂÓ ̆ ÔÛÙËÚ›˙ÂÙ·È ÛˆÛÙ¿ Î·È 
Ô ÎfiÙË˜ ÙËÚÂ›Ù·È ·ÓÔÈ¯Ùfi˜ Î·ı' fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÎÔ‹˜, 
Ë ÏÂ›‰· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Ì·ÁÎˆıÂ› ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ 
ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜ Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Úfi ÎÏÒÙÛËÌ· 
(Ù›Ó·ÁÌ·).

¶Ò˜ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Ù· ÎÏˆÙÛ‹Ì·Ù·

∏ ‰È·‰ÈÎ·Û›· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÙÂ ÁÈ· ÙËÓ 
·ÔÊ˘Á‹ ÎÏˆÙÛËÌ¿ÙˆÓ Â›Ó·È ·Ï‹.

ΔÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
˘ÔÛÙËÚ›˙ÂÙ·È ¿ÓÙ·, ÒÛÙÂ Ô ÎfiÙË˜ Ó· ·Ú·Ì¤ÓÂÈ 
·ÓÔÈ¯Ùfi˜ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÎÔ‹˜. ŸÙ·Ó Ô ÎfiÙË˜ 
·ÓÔ›ÁÂÈ, ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÎÏÒÙÛËÌ·. ∏¿Ó Ô ÎfiÙË˜ ÎÏÂ›ÛÂÈ 
Î·È ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ ÙË ÏÂ›‰·, ˘¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙ· Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÎÏˆÙÛ‹Ì·ÙÔ˜.

¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ fiÙ·Ó ß¿˙ÂÙÂ ÙÔÓ ‰›ÛÎÔ ÛÂ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓË 
ÂÁÎÔ‹.

¡· ¤¯ÂÙÂ ÙÔÓ ÓÔ˘ Û·˜ ÁÈ· Ù˘-¯fiÓ ÌÂÙ·Î›ÓËÛË ÙÔ˘ ˘fi 
Î·ÙÂ-ÚÁ·Û›· ÙÂÌ·¯›Ô˘ ‹ ÁÈ· Ô, ÙÈ‰‹-ÔÙÂ ¿ÏÏÔ Ô˘ 
ÌÔÚÂ› Ó· Û˘-ÌßÂ›, Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤-ÛÂÈ ÎÏÂ›ÛÈÌÔ 
ÙË˜ ÙÔÌ‹˜ Î·È ÂÁÎÏˆßÈÛÌfi ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘.

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË
• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 

ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ 
Ù˘¯fiÓ ‚Ï¿‚Â˜ Î·È ·Ù˘¯‹Ì·Ù·.

• °È· ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ 
ÎÔ‹˜, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "§Â›‰Â˜ 
ÎÔ‹˜".

• °È· ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË Î·˘Û›ÌˆÓ, 
Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "ÃÂÈÚÈÛÌfi˜ Î·˘Û›ÌˆÓ".

• ¡· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÂ ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ 
¯ÒÚÔ, ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛÂ ·È‰È¿ Î·È 
ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.
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¶ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË

• ∏ÎÙÂÏÂ›ÙÂ ËÌÂÚ‹ÛÈ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ÂÓfiÙËÙ·˜ ÌÂ Ù›ÙÏÔ "™˘ÓÙ‹ÚËÛË".

K 3000 Wet

™‡Ó‰ÂÛÌÔ˜ ÓÂÚÔ‡

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Ï¿ÛÙÈ¯Ô ÓÂÚÔ‡ ÛÙÂ ·ÚÔ¯‹ ÓÂÚÔ‡ (A).

•  ΔÔ ÓÂÚfi ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› Î·È Ó· 
·ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› ÌÂ ÙËÓ Ù¿· ÓÂÚÔ‡ (μ).

¢È·ÎfiÙÂ˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßÂ˜ ÁÂ›ˆÛÂ˜

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ 
ÁÂ›ˆÛË˜ Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜.

•  ∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ 
Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›ˆÛË˜ Â›Ó·È 
ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜ Î·È fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› Ó· 
ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ›.  ∏¿Ó Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ‰ÂÓ ·Ó¿‚ÂÈ, 
·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› RESET (Ú¿ÛÈÓÔ).

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙÂ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßÂ˜ ÁÂ›ˆÛÂ˜.

∏ÎÎ›ÓËÛË
• ¶È¿ÛÙÂ ÙË ÌÚÔÛÙÈÓ‹ ̄ ÂÈÚÔÏ·ß‹ ÌÂ ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi Û·˜ 

¯¤ÚÈ.

• ¶È¿ÛÙÂ ÙËÓ ›Ûˆ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ ÌÂ ÙÔ ‰ÂÍÈfi Û·˜ ¯¤ÚÈ.

• ¶·Ù‹ÛÙÂ Ì¤Û· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÌÂ 
ÙÔ ‰ÂÍÈfi ·ÓÙ›¯ÂÈÚ· Î·È ·Ù‹ÛÙÂ Ì¤Û· ÙÔ ‰È·ÎfiÙË 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

• ΔÚ¤ÍÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¯ˆÚ›˜ ÊÔÚÙ›Ô Î·È ÌÂ ·ÛÊ·Ï‹ 
ÙÚfiÔ ÁÈ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·.

™Ù·Ì¿ÙËÌ·

√ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ ÌÂ ÙÔ ¿ÊËÌ· ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ 
ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
”∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜”.

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿Û¯ÂÙ· 
ÚfiÛˆ· ÛÙÂÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜, 
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔß·ÚÒÓ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ 
·˘Ù‹ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ 
ßÚ›ÛÎÂÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÔÙ¤ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ¯ˆÚ›˜ ÙÔÓ ·Ô˙Â‡ÎÙË 
ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÁË Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙÔ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∏ ·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· 
Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· 
Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏ ÏÂ›‰· ÎÔ‹˜ 
ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ˆ˜ Î·È ¤Ó· 
ÏÂÙfi ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·‡ÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·.  
(∫›ÓËÛË ÂÍ ·‰Ú·ÓÂ›·˜ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜.) 
μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÏÂ›‰· ÎÔ‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÂÏÂ‡ıÂÚ· Ì¤¯ÚÈ Ó· 
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜. ∏ ·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› 
Ó· Ô‰ÂÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.
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™À¡Δ∏ƒ∏™∏

°ÂÓÈÎ¿

• £· Ú¤ÂÈ Ó· ·Â˘ı‡ÓÂÛÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ Husqvarna ÁÈ· ÙÔÓ Ù·ÎÙÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ÁÈ· 
ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÙˆÓ ‚·ÛÈÎÒÓ Ú˘ıÌ›ÛÂˆÓ Î·È ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

¶ÚfiÁÚ·ÌÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜
™ÙÔ ÚfiÁÚ·ÌÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‰Â›ÙÂ ÔÈ· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·Ùfi˜ Û·˜ ··ÈÙÔ‡Ó Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, Î·È ÛÂ 
ÔÈ· ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÊ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜. Δ· ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ˘ÔÏÔÁ›˙ÔÓÙ·È ‚¿ÛÂÈ ÙË˜ 
ËÌÂÚ‹ÛÈ·˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Î·È ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ‰È·Ê¤ÚÔ˘Ó ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË Û˘¯ÓfiÙËÙ· Î·È ÙÔ ‚·ıÌfi ¯Ú‹ÛË˜.

*™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "∏ÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜".

** ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "§Â›‰Â˜ ÎÔ‹˜" Î·È "™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜".

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! √ ¯Ú‹ÛÙË˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Î¿ÓÂÈ ÌfiÓÔ fiÛÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ 
ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜. ¶ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

√ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙ·Ì·ÙËÌ¤ÓÔ, ÌÂ ÙÔ ß‡ÛÌ· 
ßÁ·ÏÌ¤ÓÔ ·fi ÙË Ú›˙·.

ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ”∞ÙÔÌÈÎfi˜ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜”.

∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈˆıÂ› ÂÓÒ Î·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· Â›Ó·È 
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ˜ ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ Î·ıÒ˜ 
Î·È Â¿Ó Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰Â Á›ÓÂÙ·È ÌÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎfi ÙÚfiÔ. ∏¿Ó ı¤ÏÂÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, 
ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.

∫·ıËÌÂÚÈÓ‹ ÊÚÔÓÙ›‰·
∏‚‰ÔÌ·‰È·›· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË/40 
ÒÚÂ˜

∏Ù‹ÛÈ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜

∏ÍˆÙÂÚÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜

∏ÈÛ·ÁˆÁ‹ ·¤Ú· „‡ÍË˜

¶·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

°ÂÓÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ K·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ·

¢È·ÎfiÙÂ˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜*

∞Û„¿ÏÂÈ· ‰È·ÎfiÙÂ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜*

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ 
ÎÔ‹˜*

∫ÔÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜**

∞ÏÏ·Á‹ °Ú¿ÛÔ ÎÈßˆÙ›Ô˘ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜
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∫·ı·ÚÈÛÌfi˜

∏ÍˆÙÂÚÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜

∏ÈÛ·ÁˆÁ‹ ·¤Ú· „‡ÍË˜

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÌÈ· ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹ 
ÊÙÂÚˆÙ‹ ÁÈ· Ó· „‡¯ÂÈ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·. √ ÎÚ‡Ô˜ ·¤Ú·˜ Ô˘ 
·Ó·ÚÚÔÊ¿Ù·È Ì¤Û· ·fi Ù· Ï¤ÁÌ·Ù· ÛÙÔ ›Ûˆ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÂÚÓ¿ÂÈ ·fi ÙÔ ÛÙ¿ÙÔÚ· Î·È ÙÔ 
ÚfiÙÔÚ· Î·È ÂÍ¤Ú¯ÂÙ·È ·fi ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ 
ı·Ï¿ÌÔ˘ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

• °È· Ó· ¤¯ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â·ÚÎ‹ „‡ÍË ı· 
Ú¤ÂÈ Ù· ·ÓÔ›ÁÌ·Ù· ÙˆÓ ·ÂÚ·ÁˆÁˆÓ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙ· 
ÂÏÂ‡ıÂÚ· Î·È Î·ı·Ú¿. ¡· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú·.

K 3000 Wet

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ·ÓıÂÎÙÈÎfi ÛÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ˘ÁÚÔ‡ ·¤Ú· 
Î·È ÈÙÛÈÏÈÒÓ Î·Ù¿ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÎÔ‹˜.

ŸÙ·Ó Îfi‚ÂÙÂ ̆ ÏÈÎ¿ fiˆ˜ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· ‹ ÙÔ‡‚Ï·, Ù· ÔÔ›· 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ¿Ï·Ù·, Ú¤ÂÈ Ó· Ï¤ÓÂÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÌfiÏÈ˜ ÔÏÔÎÏËÚÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜. ΔÔ 
Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛË˜ ˘ÏÈÎÒÓ 
ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜, Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
‰È·ÚÚÔ‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ, 
Ù· ÔÔ›· ÌÂ ÙË ÛÂÈÚ¿ ÙÔ˘˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
·ı¤ÌÈÙË ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ·Ô˙Â‡ÎÙË ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ 
ÚÔ˜ ÁË.

• ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·ıËÌÂÚÈÓ¿ Ï¤ÓÔÓÙ¿˜ ÙÔ 
ÌÂ Î·ı·Úfi ÓÂÚfi ÌfiÏÈ˜ ÔÏÔÎÏËÚÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· 
Û·˜.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÙËÓ Ô›ÛıÈ· 
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ Ó· ¤¯ÂÈ ÊÔÚ¿ ÚÔ˜ Ù· Â¿Óˆ. ¶Ï‡ÓÂÙÂ ÙÈ˜ 
ÂÈÛfi‰Ô˘˜ ·¤Ú· ÛÙËÓ Ô›ÛıÈ· ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÌÂ Î·ı·Úfi 
ÓÂÚfi. ΔÔ ÓÂÚfi ı· ÂÍ¤ÏıÂÈ ·fi ÙÈ˜ ÌÚÔÛÙÈÓ¤˜ 
ÂÍfi‰Ô˘˜ ·¤Ú·.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ‚‡ÛÌ· Î·È ı¤ÛÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË 
ÌË¯·Ó‹ ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· 
ÂÈÙ·¯‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÛÙ¤ÁÓˆÌ· ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜.

K 3000 Vac

¶·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac

• ∫·ı·Ú›ÛÙÂ Ù˘¯fiÓ ÛÎfiÓË Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ 
Û˘ÛÛˆÚÂ˘ıÂ› ÛÙÔ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÚÔ‰¤Ï· ˘„ËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ fiÙ·Ó Ï¤ÓÂÙÂ ÙÔ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ‰ÂÓ 
‰È·ı¤ÙÂÈ ·Ô˙Â‡ÎÙÂ Û„¿ÏÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÁÂ. 
ªËÓ Ï¤ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÓÂÚfi, Î·ıÒ˜ 
ÙÔ ÓÂÚfi ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi 
Û‡ÛÙËÌ· ‹ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‹ 
‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ·.
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ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

°ÂÓÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Î·È ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜ Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. 
ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Â›Ó·È Êı·ÚÌ¤ÓÔ, ·ÏÏ¿ ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÂ ¤Ó· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÁÈ· ÂÈÛÎÂ˘‹.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Î·È Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· Â›Ó·È 
ÛÊÈÁÌ¤Ó·.

K·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ·

∞Ó Ù· Î·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ· Â›Ó·È „ı·ÚÌ¤Ó·, Ú·ÁÈÛÌ¤Ó· ‹ ÌÂ 
¿ÏÏÔ ÙÚfiÔ ·Ú·ÌÔÚ„ˆÌ¤Ó· ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÔ‡Ó ÌÂ Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈ·. ∫·Ù¿ ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ ı· 
Ú¤ÂÈ Ó· ·ÏÏ¿˙ÔÓÙ·È fiÏ· Ù· Î·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ·.

• μÁ¿ÏÙÂ ÙÈ˜ ‰‡Ô ı‡ÚÂ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÍÂßÈ‰ˆÓÔÓÙ·˜ ÙÈ˜ 
‰‡Ô ß›‰Â˜.

• •ÂßÈ‰ˆÛÙÂ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÂ› ÙÔ 
Î·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ, ·Ó·ÛËÎˆÛÙÂ ÙÔ ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ ÁÈ· Ó· 
ßÁ¿ÏÂÙÂ ÌÂÙ¿ ÙÔ Î·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ ·fi ÙË ı‹ÎË ÙÔ˘.

• ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÈ˜ ı‹ÎÂ˜ ÁÈ· Ù· Î·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ· ÌÂ ¤Ó· 
ÛÙÂÁÓfi ÈÓ¤ÏÔ.

• º˘Û‹ÍÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ¤Íˆ ÙË ÛÎfiÓË.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈ· Î·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ· Î·È 
ÂÏ¤ÁÍÙÂ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· fiÙÈ ÁÏ˘ÛÙÚ¿ÓÂ Â‡ÎÔÏ· Ì¤Û· 
ÛÙÈ˜ ı‹ÎÂ˜ ÙÔ˘˜

• ∫·ÙÂß¿ÛÙÂ Ù· ÂÏ·Ù‹ÚÈ· Î·È ßÈ‰ˆÛÙÂ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ.

• ∫·ÈÓÔ‡ÚÁÈ· Î·ÚßÔ˘Ó¿ÎÈ· Ú¤ÂÈ Ó· ÛÙÚˆÓÔÓÙ·È ÌÂ 
ÙÚ¤ÍÈÌÔ ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ› ÁÈ· 40 ÂÚ›Ô˘ ÏÂÙ¿.

°Ú¿ÛÔ ÎÈßˆÙ›Ô˘ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

ΔÔ ÎÈßÒÙÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÁÂÌ›ÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜ 
ÌÂ ÁÚ¿ÛÔ. ΔÔ ÁÚ¿ÛÔ ‰ÈÔÁÎÒÓÂÙ·È ·fi fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ıÂÚÌ·›ÓÂÙ·È Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∞Ó ÙÔ ÎÈßÒÙÈÔ 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Â›Ó·È ÂÓÙÂÏÒ˜ ÁÂÌ¿ÙÔ, ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· 
Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÔ‡Ó ÔÈ ÙÛÈÌÔ‡¯Â˜ Î·È Ó· ¤¯ÂÙÂ ‰È·ÚÚÔ‹ 
ÁÚ¿ÛÔ˘.

√ ı¿Ï·ÌÔ˜ Û‡ÌÏÂÍË˜ ı· ÂÚÈ¤¯ÂÈ Û˘ÓÔÏÈÎ¿ 90 ÁÚ. 
ÁÚ¿ÛÔ˘. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÁÚ¿ÛÔ ÁÈ· ÁÚ·Ó¿˙È· Î·Ï‹˜ 
ÔÈfiÙÂÙ·˜.

°È· Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÁÚ¿ÛÔ ÛÙÔ ı¿Ï·ÌÔ Û‡ÌÏÂÍË˜ Ú¤ÂÈ 
Ó· ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÂÙÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·:

• Δ· ·ÚÂÌß‡ÛÌ·Ù· Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜

• ΔÔ ÛÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi ‰·¯Ù˘Ï›‰È

• ¶¤ÏÌ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡

• ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ ÎÔ‹˜

• Δ· Ù¤ÛÛÂÚ· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó ÙËÓ ·Û›‰·. 
™ËÎˆÛÙÂ ÌÂÙ¿ ¤Íˆ ·Ô ÙÔ ı¿Ï·ÌÔ Û‡ÌÏÂÍË˜ ÙËÓ 
·Û›‰· Ì·˙› ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ Î‡ÚÈÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡.

• ™ÎÔ˘›ÛÙÂ ÙÔ ÁÚ¿ÛÔ Î·È Û˘ÌÏËÚˆÛÙÂ ÌÂ Ó¤Ô ÁÚ¿ÛÔ 
ÁÈ· ÁÚ·Ó¿˙È· Î·Ï‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜. √ ı¿Ï·ÌÔ˜ 
Û‡ÌÏÂÍË˜ ı· ÂÚÈ¤¯ÂÈ Û˘ÓÔÏÈÎ¿ 90 ÁÚ. ÁÚ¿ÛÔ˘.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌÂ 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Êı·ÚÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È·. 
ªÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔß·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi, ·ÎfiÌÂ Î·È ı·Ó·ÙÂÊfiÚÔ.

™∏ª∏πø™∏! ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÂÙÂ ÙÈ˜ 
ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Î·È Û·Ó ÛÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË Î·È Û·Ó 
Ú˘ıÌÈÛÙ¤˜ ÙË˜ ·fiÛÙ·ÛË˜ Î·Ù¿ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ 
Û‡ÌÏÂÍË˜.
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™ÂÌÂ›ˆÛÂ 1: √È ÂÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È ˆ˜ Â¯ÂÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ (LWA) Û‡Ì„ˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 
60745-2-3.

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 2: ∂›Â‰Ô ıÔÚ‡ßÔ˘ Û‡Ì„ˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 60745-2-3. Δ· Î·Ù·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Â›· ÁÈ· ÙË ÛÙ¿ıÌË 
›ÂÛË˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Ì›· Ù˘ÈÎ‹ ÛÙ·ÙÈÛÙÈÎ‹ ‰È·ÛÔÚ¿ (Ù˘ÈÎ‹ ·fiÎÏÈÛË) ÙË˜ Ù¿ÍË˜ ÙÔ˘ 1.0 dB(A).

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 3: ∂›Â‰Ô ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ Û‡Ì„ˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 60745-2-3. Δ· Î·Ù·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Â›· ÁÈ· ÙË 
ÛÙ¿ıÌË ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ¤¯Ô˘Ó Ì›· Ù˘ÈÎ‹ ÛÙ·ÙÈÛÙÈÎ‹ ‰È·ÛÔÚ¿ (Ù˘ÈÎ‹ ·fiÎÏÈÛË) ÙË˜ Ù¿ÍË˜ ÙÔ˘ 1 m/s2.

ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· K 3000 Wet K 3000 Vac

∫ÈÓËÙ‹Ú·˜

∫·ÙËÁÔÚ›· ÚÔÛÙ·Û›·˜ I I

¢È·ÎfiÙÂ˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßÂ˜ ÁÂ›ˆÛÂ˜ ¡·È √¯È

M¤Á. Ù·¯‡ÙËÙ· ¿ÍÔÓ· ÙÚÔ¯Ô‡, Û.·.Ï.
120V, 60Hz 3780 3780

230V, 50Hz 3570 3570

ª¤ÁÈÛÙÂ ÂÈÙÚÂÙ‹ Ù¿ÛÂ, V

Europe 230 230

Great Britain 110 110

USA / Canada / Japan 100-120 100-120

∞˘ÛÙÚ·Ï›· 230 230

ª¤ÁÈÛÙË ‰˘Ó·Ù‹ ÈÛ¯‡˜, W

Europe 230V, 50Hz 2700/12 A 2700/12 A

Great Britain 110V, 50Hz 2200/20 A 2200/20 A

USA / Canada / Japan 100-120V, 50-60Hz 15 A 15 A

∞˘ÛÙÚ·Ï›· 230V, 50Hz 2300/10 A 2300/10 A

μ¿ÚÔ˜

ªË¯·Ó‹ ÌÂ Û˘ÁÎÚfiÙËÌ· Î·Ïˆ‰›Ô˘, ¯ˆÚ›˜ ÏÂ›‰· Î·È ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac, kg (lbs)

¶·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac, kg (lbs)

8.5 (17.6) 7.9 (15.4)

1 (2.2)

À‰Úfi„˘ÍË

æ‡ÍË ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÌÂ ÓÂÚfi ¡·È √¯È

™˘Ó‰ÂÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ· Δ‡Ô˜ ”Gardena” -

¶›ÂÛÂ ÓÂÚÔ‡ - Ì¤ÁÈÛÙÂ, bar 8 -

∂ÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ.ÛÂÌ. 1)

ªÂÙÚËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË ÛÂ dB(A) 104 104

∂ÁÁ˘ÂÌ¤ÓÂ Â¯ÂÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌÂ dB(A) 105 105

™Ù¿ıÌÂ˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ. ÛÂÌ. 2)

πÛÔ‰‡Ó·ÌÂ Â¯ÂÙÈÎ‹ ›ÂÛÂ ÛÙÔ ·˘Ù› ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹, dB(A) 95 95

™Ù¿ıÌÂ˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ (ßÏ. ÛÂÌ. 3)

MÚÔÛÙÈÓ‹ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹, m/s2 3,5 3,5

¶›Ûˆ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹, m/s2 3,5 3,5
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∂ÍÔÏÈÛÌfi˜ ÎÔ‹˜

™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÂ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ

∫ÔÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜, mm/›ÓÙÛÂ˜ 350/14

ª¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÚÈÊ¤ÚÂÈ·˜, m/s 80

ª¤Á. Ù·¯‡ÙÂÙ· Ï¿Ì·˜, Û.·.Ï. 3900

ª¤Á. ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜, mm (›ÓÙÛÂ˜) 125 (4 59/64)

ª¤Á. ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜ ÌÂ ÙÔ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ Vac, mm (›ÓÙÛÂ˜) 119 (4 11/16)

¶ÂÚÈÔ¯‹ Î·Ïˆ‰›Ô˘ 1,5 mm2 2,5 mm2

Δ¿ÛË ÂÈÛfi‰Ô˘ 100-120 V 20 m 40 m

Δ¿ÛË ÂÈÛfi‰Ô˘ 220-240 V 30 m 50 m
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∂K–μÂß·›ˆÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜

(πÛ¯‡ÂÈ ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ∂˘ÚÒË)

∂ Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg,  ™Ô˘Â‰›·,  ÙÂÏ.: +46-31-949000, ßÂß·ÈˆÓÂÈ fiÙÈ ÙÔ ÚÈfiÓÈ Husqvarna K 3000 
Wet, K 3000 Vac ·fi ÙÔ˘˜ ·ÚÈıÌÔ‡˜ ÛÂÈÚ¿˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ¤ÙÔ˘˜ 2010 Î·È ÂÍ‹˜ (ÙÔ ¤ÙÔ˜ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÔÏfiÎÏÂÚÔ ÛÙÂÓ 
ÈÓ·Î›‰· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡ÌÂÓÔ ·fi ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÛÂÈÚ¿˜) ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙÂ˜ √¢∂°π∞™ Δ√À 
™Àªμ√À§π√À:

• ÌË ËÌÂÚÔÌËÓ›· 17 ª·˚Ô˘ 2006 ”Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·” 2006/42/E∫.

• ÙË˜ 15Ë˜ ¢ÂÎÂÌßÚ›Ô˘ 2004 "Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ Û˘Ìß·ÙfiÙËÙ·" 2004/108/∂∫.

• ÌÂ ÂÌÂÚÔÌÂÓ›· 12 ¢ÂÎÂÌßÚ›Ô˘ 2006 ”Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi” 2006/95/EC.

• ÙË˜ 8Ë˜ πÔ˘Ó›Ô˘ 2011 "·Ó·„ÔÚÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÂÚÈÔÚÈÛÌfi Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ Ô˘ÛÈÒÓ " 2011/65/EU

∂Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· ÂÍ‹˜ ÚfiÙ˘·: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, 
EN 61000-3-3/A1/A2:2005, EN 60745-1:2009, IEC 60745-2-22:2009.

°Î¤ÙÂÌÔÚÁÎ, 5 π·ÓÔ˘·Ú›Ô˘ 2015

Helena Grubb

∞ÓÙÈÚfiÂ‰ÚÔÛ, ∫·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÈÎfiÛ ÂÍÔÏÈÛÌfiÛ Husqvarna AB

(∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙË˜ Husqvarna AB Î·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÙÂÎÌËÚ›ˆÛË.)
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